
ទិដ្ឋភាពទន្លេ
នៅក្នុងការផ្លា ស់ប្តូរ

Riverscapes 
IN FLUX





Riverscapes IN FLUX
Lim Sokchanlina, Luong Hue Trinh, Phan 
Thao Nguyen, Sutthirat Supaparinya, Than 
Sok, Vuth Lyno

18 October - 11 November 2012
Opening 18 October 6:00 - 8:00pm
SA SA BASSAC 
#18 2nd Floor, Sothearos Blvd 
Phnom Penh, Cambodia

Related events:

Wednesday 31 October 7pm
Panel at Meta House: Creatives on 
Cambodia’s Rivers with San Vannary, 
Shelby Doyle, Chum Sophea
 
Saturday 3 November 7pm
Films at Meta House: Line-up of 
documentaries focusing on the Mekong 
and Tonle Sap Rivers

Friday 9 November 6pm
Artists’ Talks at SA SA BASSAC, in 
conversation with curator Erin Gleeson

All events are free and in Khmer + English
Meta House is located at #37 Sothearos Blvd
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ទដិ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការផ្លា សប់្តូរ

លីម សុខចាន់លីណា, លួងហូ៊ ទ្រីញ, ផាន់ថៅ 
ងូយនិ, ស៊ធូរី៉ាត ់ស៊បូ៉ា ប៉ា រនិយ៉ា , ថន សុខ, វធុ លីណូ

ថ្ងៃ ១៨ តុលា - ១១ វចិ្ឆិកា ២០១២
សម ព្ោ ធ ថ្ងៃ១៨ តុលា ម៉ោ ង ៦:០០-៨:០០ យប់
នៅ⁣ ស-សបាសាក ់
ផទ្ះលេខ១៨ ជាន់ទ២ី ផ្លូវសុធារស ភ្នំពេញ កម្ពុជា

កម្មវធិីពាក់ព័ន្ធ៖

ថ្ងៃពុធ ៣១ តុលា ម៉ោ ង ៧ យប់
វេទិកាពិភាក្សា នៅមេត្តាហ ៅស៍៖ ភាពច្នៃប្រឌិត 
អំពីទន្លេកម្ពុជាជាមួយ សាន វណ្ណា រ,ី ស្សែលប៊ី 
ដយយល៉, ជុំ សុភា

ថ្ងៃសៅរ ៍៣ វចិ្ឆិកា ម៉ោ ង ៧ យប់
ការបញ្ចា ងំខ្សែភាពយន្ត នៅមេត្តាហ ៅស៍៖
កម្រងខ្សែភាពយន្តឯកសារអំពីបឹងទន្លេសាប និង 
ទន្លេមេគង្គ

ថ្ងៃសុក្រ ៩ វចិ្ឆិកា ម៉ោ ង ៦ យប់
កិច្ចពិភាក្សារបស់សិល្បករ នៅស-សបាសាក់ 
សន្ទនាជាមួយអ្នករ�ៀបចំពិព័រណ៍ អេរនិ ឃ្លីសិន

រាល់កម្មវធិីទាងំអស់រ�ៀបចំជាភាសាខ្មែរ និង 
អង់គ្លេស និងអាចចូលរមួដោយឥតគិតថ្លៃ
មេត្តាហ ៅស៍ ផ្ទះលេខ៣៧ ផ្លូវសុធារស



ទដិ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការផ្លា សប់្តូរ
គម្រោងសិល្បៈអន្តរជាតិនៃ 
អេកូឡូហ្សីនិងវប្បធម៌ អំពី 
ទិដ្ឋភាពទន្លេនៅអាសី៊អាគ្នេយ៍

អាល់ម៊ូត មី៉យហឺ្សូលីត
នាយក នៃវទិ្យាស្ថា ន Goethe-Institut 
វ�ៀតណាម

	 ទន្លេក្រហម និងទន្លេមេគង្គ ទន្លេអី៊រ៉ា វ៉ា ឌី  
នងិទន្លេ ចៅផាយ៉ា ។ ទាងំនេះជាទន្លេធំៗសខំាន់ៗ 
នៅអាសី៊អាគ្នេយ ៍ដែលធ្វើអោយតំបន់នេះមាន 
លក្ខណៈពិសេសខុសពីតំបន់ដទៃទ�ៀតនៅក្នុង 
ពិភពលោក។ ទន្លេទាងំនេះគឺជាខ្សែជីវតិ ផ្លូវដឹក 
ជញ្ជូន  ផ្លូវសេដ្ឋកិច្ច និងប្រព័ន្ធបរសិ្ថា នដ៏សំខាន់។

 ផ្លូវទឹកធានាបាននូវផលិតកម្មស្បៀង និងការផ្គត់ 
ផ្គង់ថាមពល មិនត្រឹមតែសម្រាប់ប្រជាជនក្នុង 
ស្រុកប៉ុណ្ណោះទេ  តែជាញឹកញាប់ថែមទាងំសម្រាប់ 
តំបន់ទាងំមូលផងដែរ។ ប៉ុន្តែ ការរុនរានផ្នែក 
សេដ្ឋកិច្ចមកល�ើដងទន្លេ និងផលវបិាកនៃការ 
អភិវឌ្ឍន៍សេដ្ឋកិច្ចសង្គមដ៏ខ្លាំ ងក្លា  បានបង្កអោយ 
មានការខូចខាតយូរអង្វែងដលដ់ងទន្លេទាងំនេះ។
	ល�ើ សពីនេះ ឥទ្ធិពលនៃការប្រែប្រួល 
អាកាសធាតុ គឺជាការគំរាមកំហែងមួយបន្ថែម 
ទ�ៀតមកល�ើប្រពន័្ធបរសិ្ថា នដែលកំពុងរងគ្រោះ 
រចួទៅហ�ើយនេះ។ ភាពប្រែប្រួលដ៏សម្បើមរវាង 
ទឹកជំនន់ និង គ្រោះរាំ ងស្ងួត បានគំរាមបំផ្លា ញ 
ដល់ជម្រកនៅតាមដងទន្លេ និងជីវតិមនុស្សរាប ់
លាននាក់។
	 គម្រោងសិល្បៈទិដ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការ 
ផ្លា ស់ប្តូរដែលបានផ្តួចផ្តើមនិងរ�ៀបចំដោយ 
វទិ្យាស្ថា ន Goethe-Institut ប្រចានំៅប្រទេស 
វ�ៀតណាមខិតខំបង្កើតកិច្ចពិភាក្សាមួយអំពីបញ្ហា
អេកូឡូហ្សី ដ៏សំខាន់នេះ នៅក្នុងបរបិទថ្មីមួយ។ 

 

វទិ្យាស្ថា ន Goethe-Institut បានអញ្ជើ ញ 
សិល្បករក្មេងៗពីប្រទេសវ�ៀតណាម ថៃ កម្ពុជា  
មីយ៉ា ន់ម៉ា  ឥណ្ឌូ នេសី៊ និង ហ្វីលីពីន ដ�ើម្បីឆ្លុះ

 បញ្ចា ងំតាមរយៈស្នាដៃ របស់ពួកគេអំពីការផ្លា ស់ 
ប្តូរផ្នែកអេកូឡូហ្សី កដូ៏ចជាផ្នែកសេដ្ឋកិច្ចសង្គម

 
នងិវប្បធម ៌ដែលទន្លេនៅតាមបណ្តាប្រទេ សទាងំ
នេះកំពុងជួបប្រទះ។
	 ជាមួយការគាំទ្រពីអ្នកជំនាញរ�ៀបចំ 
កម្មវធិីសិល្បៈមយួក្រុម ស្នាដៃ សិល្បៈចំននួ ១៧ 
ត្រូវបានបង្កើតឡ�ើង ក្នុងនោះមានការតម្លើង 
មីឌាចំរុះ (multi-media) និងស្នាដៃ រូបថត 
ការតម្លើងវដីេអូ និងឧបករណ៍។ ពពិរ័ណ៍សិល្បៈ 
ដែលបានប�ើកសម ព្ោ ធនៅទីក្រុងហាណូយ ធ្វើ 
ដំណ�ើ រទៅកាន់ទីក្រុងហូជីមិញ បាងកក ភ្នំពេញ 
ហ្សាកាតា និងម៉ា នីល ដោយពានំាំទៅជាមួយនូវ
ការបញ្ចា ងំខ្សែភាពយន្ត និងសកម្មភាពវប្បធម ៌
និងអប់រជំាច្រើនផងដែរ។
	តា មរយៈគម្រោងសិល្បៈនេះ វទិ្យាស្ថា ន 
Goethe-Institut ចង់ចូលរមួចំណែកក្នុងការ 
ល�ើកកម្ពស់ការយល់ដឹងអំពីកេរ ្ត ិ៍តំណែល 
អេកូឡូហ្សី និងវប្បធម៌ដ៏មានតម្លៃនៃដងទន្លេ 
សំខាន់ៗ នៅអាសី៊អាគ្នេយ។៍ សកម្មភាពគាំទ្រ 
នានា និងជាពិសេស blog ពិព័រណ៍ 
blog.goethe.de/riverscapes នឹងផ្តល់នូវ 
ឱកាសសម្រាប់ការពិភាក្សាបន្ថែម។ យ�ើង 
សង្ឃឹមថានឹងមានការផ្លា ស់ប្តូរយោបល់យ៉ា ង 
សកម្មរវាងសិល្បករនិងទស្សនកជន ដែលបន្ត 
ជាហូរហែគ្មានព្រំដែន  ហាក់ដូចជាទឹកទន្លេ 
ដូច្នោះដែ រ។
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Riverscapes IN FLUX
AN INTERNATIONAL 
ECO-CULTURAL ART 
PROJECT ON THE 
RIVER LANDSCAPES OF 
SOUTHEAST ASIA

Almuth Meyer-Zollitsch
Director, Goethe-Institut 
Vietnam
The Red River and the Mekong, the 
Irrawaddy and the Chao Phraya: Southeast 
Asia is characterized by major river 
landscapes like no other region in the world. 
They are lifelines and transport routes, 
economic roads and vital ecosystems. 
The waterways secure food production 
and energy supply not only for the local 
population but often for a vast region. 
However the economic exploitation of the 
rivers and the consequences of dynamic 
socio-economic development have caused 
long-term damage to the river landscapes.

Furthermore, the effects of climate change 
pose an additional threat to these already 
endangered ecosystems. The extreme 
fluctuation between flooding and water 
scarcity threatens to destroy the habitat 
along riverscapes and thus the existence of 
millions of people. 

The art project Riverscapes IN FLUX, 
conceptualized and organized by the 
Goethe-Institut in Vietnam, seeks to create 
a discourse on this key ecological issue of 
a new context. The Goethe-Institute invited 
young artists from Vietnam, Thailand, 
Cambodia, Myanmar, Indonesia and the 
Philippines to reflect in their work the 
ecological as well as socio-economic and 
cultural changes that the riverscapes in 
these countries are currently experiencing. 

Supported by experienced curators, 17 
art works have been created: multimedia 
installations and photo series, videos and 
object installations. The exhibition, which 
celebrated its opening in Hanoi, travels to 
Ho Chi Min City, Bangkok, Phnom Penh, 
Jakarta and Manila, accompanied by film 
screenings and various educational and 
cultural activities. 

With this art project, the Goethe-Institut 
wants to contribute to raising awareness 
about the invaluable ecological and cultural 
heritage of the major river landscapes in 
Southeast Asia. Accompanying events and 
especially the exhibition blog offer room for 
discussion: blog.goethe.de/riverscapes  
We hope for a lively exchange between 
artists and visitors that will flow beyond 
borders – just like the rivers themselves.
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ទដិ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការផ្លា សប់្តូរ
ទន្លេនៅអាសី៊អាគ្នេយ ៍
ជាកន្លែងនៃជីវតិនិងជម ល្ោះ

អាយអូឡា លនិហ្សី

	 ធម្មជាតិ និងធាតុផ្សំរបស់វាបានចងក្រង 
ជីវតិសង្គម សាសនា និងសិល្បៈរបស់អាសី៊ 
អាគ្នេយ ៍តាំងពីមុនសម័យទំន�ើបមកម្លេះ ដោយ  
ក្នុងនោះទឹកតែងតែត្រូវបានកតត់្រាជាផ្នែកមួយ 
យ៉ា ងសំខាន់នៅក្នុងប្រវត្តិជំន�ឿ ទំន�ៀមទម្លា ប់និង 
សេដ្ឋកិច្ច។ ប�ើទោះជាមានភាពខុសប្លែកគ្នា រវាង 
ប្រជាជនក៏ដោយ ក៏តំបន់អាសី៊អាគ្នេយប៍ានផ្សារ 
ភ្ជា បគ់្នាដ ោយសារទកឹ ភាពស្រដ�ៀងគ្នានៃ ជំន�ឿនិង 
ទស្សនៈ និងការផ្លា ស់ប្តូរគំនតដែលជាលទ្ធផល 
នៃពាណិជ្ជកម្មតាមដងទន្លេ និង សមុទ្ទ។ ប៉ុន្តែ 
បច្ចុប្បន្ននេះ ចន្លោះប្រហោ ងនៃភូមិសាស្រ្តរបស ់
អាសី៊អាគ្នេយ ៍ក៏ទំនងរលំឹកអំពីផលប៉ះពាល ់
អវជិ្ជមានមួយ។ សម្រាបរ់ដ្ឋា ភបិាល ទន ល្េជាប្រភព 
នៃកម្លាំ ងវារអីគ្គីសនី។ ប៉ុន្តែការកសាងទំនប់ទឹក 
គំរាមកំហែងដល់តុល្យភាពអេកូឡូហ្សីនៅក្នុង 
ប្រទេសនិងប្រទេសជិតខាង ហ�ើយទន្លេដែល 
ចាំបាច់សម្រាប់វសិ័យនេះ អាចជាកន ល្ែងសម្រាប ់
ចាក់ចោលនូវសំណល់ឧស្សាហកម្ម។
	ក្ រុមអភិវឌ្ឍន៍ និងក្រុមអភិរក្សបាន 
អះអាងតំណាលគ្នា ថាផ្លូវទឹកសំខាន់ៗដូចជាទន្លេ 
មេគង្គ ដែលមានប្រភពនៅប្រទេសចិនហ�ើយហូរ 
កាត់ប្រទេសមីយ៉ា ន់ម៉ា  ឡាវ កម្ពុជា ថៃ និងវ�ៀត 
ណាម គឺជាកន្លែងវវិាទកម្ម។ ដូច្នេះនៅក្នុងទឹកដី 
អាសី៊អាគ្នេយ ៍ដែលភាគច្រើននៅជាទីជនបទ 
នៅឡ�ើយ ទន្លេមានដិតដាមនូវការពុះពារតស៊ូ 
រវាងទំន�ើបកម្មនិងប្រពៃណី។ ការប្រែប្រួលទំនាក់ 
ទំនងជាមួយទឹកទន្លេ ក៏បង្កអោយមានភាពតាន
តឹងជាអន្តរជាតិផងដែរ ខណៈពេលដែលប្រទេស  
ទាងំនោះប្រកែកទាមទារល�ើការគ្រប់គ្រង និងធន 

ធាន។ ប�ើទោះបីវាជាបញ្ហា សាកលក៏ដោយ ភាព 
តានតងឹផ្នែកបរសិ្ថា ននៅអាសី៊អាគ្នេយម៍ានសភាព 
ធ្ងន់ធ្ងរជាពិសេស ដោយសង្គមសី៊វលិនៅមាន 
អាយុក្មេងខ្ចី ហ�ើយជាញឹកញាប់បុគ្គលនិង 
សហគមន៍អាចចូលរមួចំណែកតិចតួចប៉ុណ្ណោះ  
នៅក្នុងការសម្រេចចិត្តរបស់រដ្ឋា ភិបាលដែលធ្វើ 
ឡ�ើងក្នុងឈ ម្ោះ របស់ប្រជាជន។ កត្តា នេះធ្វើ 
អោយបញ្ហា អេកូឡូហ្សីគ្រាន់តែជាផ្នែកមួយនៃ 
បញ្ហា នយោបាយ និងសង្គមទាងំមូលប៉ុណ្ណោះ ។
	 គម្រោងទិដ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការផ្លា ស់ប្តូរ 
ដែលបានផ្តួចផ្តើមដោយ វទិ្យាស្ថា ន Goethe- 
Institut ប្រចានំៅទកី្រុងហាណូយ ប្រើប្រាស់សិល្បៈ 
ចក្ខុទស្សន៍ ដ�ើម្បីពិនិត្យល�ើទិដ្ឋភាពទំន�ៀមទន្លា ប់ 
និងបញ្ហា ប្រឈមអេកូឡូហ្សីក្នុងសតវត្សទី ២១ 

 របស់ដងទន ល្េ។ តាមរយៈទន្លេ ការពិនតិ្យតាមដាន 
នេះ ផ្តល់នូវឱកាសដ៏មានអត្ថន័យសម្រាប ់
ប្រជាជនទាងំអស់នៅក្នុងតំបន់ដ�ើម្បីចាប់ផ្តើម 
ដោះស្រាយតថភាពដ៏ស្មុគស្មា ញ និងប្រែប្រួល 
យ៉ា ងឆាប់រហ័សទាងំនេះ (សង្គម នយោបាយ 
និងវប្បធម៌) ដែលប្រទេសអាសី៊អាគ្នេយដ៍ីគោក 
ក៏ដូចជាដីកោះកំពុងប្រឈមសព្វថ្ងៃ។ គម្រោង 
រមួមានស្នាដៃ បង្កើតឡ�ើងដោយសិល្បករចំនួន 
១៧ រូប និងអ្នករ�ៀបចំកម្មវធិីសិល្បៈនៅក្នុងតំបន់
ចំនួន ៦ រូប។ ថ្វីត្បិតតែស្នាដៃ ទាងំនេះស្ថិតនៅ 
ក្នុងកំរតិដែនអាសី៊ក៏ពិតមែន ក៏ភាពពាក់ព័ន្ធនៃ
ប្រធានបទមានលក្ខណៈជាសាកល ហ�ើយ
សិល្បករដែលចូលរមួពានំាំនូវកង្វល់ក្នុងប្រទេស
របស់គេដល់ទស្សនកជនទូទាងំពិភពលោក។ 
ស្នាដៃ ទាងំនេះត្រូវបានរ�ៀបចំជាពិសេសសម្រាប ់
ពិព័រណ៍ចរនៅក្នុងតំបន់។ វាផ្តល់នូវរូបភាពនៃ 
ការចូលរមួបច្ចុប្បន្នផ្នែកសង្គមនិងបរសិ្ថា នរបស ់
អាសី៊អាគ្នេយ ៍ក្នុងនាមជាសមាជិកនៃសាធារណៈ 
ដែលតស៊ូប្រឈមនឹងវាសនានៃមជ្ឈដ្ឋាន នៅជុំវញិ 
ដោយនៅពេលខ្លះប្រឆាងំនឹងអំណាចនៅក្នុង 
ប្រទេសរបស់គេ។
	 ក្នុងនាមជាសរសៃឈាមដស៏ខំាន់នៃដែន 
ដីអាសី៊អាគ្នេយ ៍ទន្លេមេគង្គគឺជាចំនុចភូមសិាស្រ្ត
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Riverscapes IN FLUX
SOUTHEAST ASIAN 
RIVERS AS SITES OF 
LIFE AND STRIFE

Iola Lenzi
Nature and its elements have structured 
Southeast Asian social religious and artistic 
life from pre-modern times; water holds 
a supreme place in mythology, ritual and 
economic history. Despite the diversity of its 
people, Southeast Asia has been cemented by 
the waters, regional syncreticism and fostered 
by the exchanges of ideas resulting from 
riverine and sea trade.  But today, Southeast 
Asia’s geographic porousness may also 
harbour a negative impact. For governments, 
rivers are sources of hydroelectric capacity. 
Dam building however threatens ecological 
balance locally and across national boundaries, 
and rivers, indispensable to industry, are 
dumping-grounds for industrial garbage. 

Major waterways such as the Mekong, 
born in China, crossing Myanmar, Laos, 
Cambodia, Thailand and Vietnam, 
are therefore sites of contestation, 
simultaneously claimed by partisans of 
development and conservation. Thus, in 
still predominantly rural Southeast Asia, the 
river embodies struggle between modernity 
and tradition. Changing relationships to 
water also feed international tension as 
the different countries sharing it spar 
over control and resources. Global as it is, 
environmental stress is particularly acute 
in Southeast Asia where civil society is 
nascent and individuals and communities 
often have little say in government decisions 
made in their name; ecological issues are 
part of greater political and social ones.

Riverscapes IN FLUX, initiated by Goethe-
Institut Hanoi, investigates through visual art 
the river’s scapes, traditions and 21st century 
ecological challenges. This examination offers 
the opportunity, via the river, meaningful to 
all regional citizens, to tackle the complex 

and fast evolving realities – social, political, 
cultural – facing mainland and insular 
Southeast Asia today. The project includes 
works by 17 regional artists, selected by six 
regional curators. Though Asian in scope, 
its relevance is global; the participants bring 
local concerns to a universal audience. 
Specially commissioned for regional tour, 
the pieces, many cross-disciplinary, provide 
a snapshot of current Southeast Asian social 
and environmental engagement as members 
of the public are emboldened to challenge 
the fate of their surroundings, sometimes at 
odds with the powers running their nation. 

As a vital artery of mainland Southeast 
Asia, the great Mekong River figures as 
a geographic starting point for FLUX. 
However, insular artists from Indonesia and 
Philippines, and Mekong-country artists 
too, put other environmentally tainted 
waterways at the heart of their work.

FLUX practitioners adopt different expressive 
approaches and genres to prod a central topic, 
environmental change and degradation. 
Many bring community into their strategy, 
either initiating community involvement 
at the time of creation, or else requesting 
it of gallery-goers at the exhibition-site. 
Some pieces are performative, evolving 
over space and time, production processes 
documented for viewers. 

Several, mapping life on the river, transcend 
the literal aspect of representation. 
Elucidating the confrontation between 
traditional and development economics 
responsible for damage and change, they 
allude to moral and cultural consequences. 
But these are probed questioningly, the work 
exposing discomfort rather than adopting a 
one-sided critical tack. Saigon performance 
and multi-media artist Phan Thao Nguyen, 
with her Mekong Mechanical documents 
change without judging, conveying a 
shifting grey-zone complexity that underpins 
both environmental and social change in 
contemporary Southeast Asia.

Others are cryptic: Cambodian Lim 
Sokchanlina’s ice piece Rising Tonle Sap Ri

ve
rs

ca
pe

s 
IN

 F
LU

X

5



ចាបផ់្តើមដ៏ច្បាស់មួយសម្រាប់គម្រោងទិដ្ឋភាព 
ទន្លេនៅក្នុងការផ្លា ស់ប្តូរនេះ។ ប៉ុន្តែទោះជាដូច្នេះ 
ក្តី ទាងំសិល្បករពដីែនកោះដូចជាប្រទេសឥណ្ឌូ  
នេសី៊នងិហ្វីលពីនី និងសិល្បករមកពីប្រទេស

 មេគង្គ កប៏ានដាក់បញ្ចូ លផ្លូវទឹកដទៃទ�ៀតដែល 
ទទួលរងផលប៉ះពាល់បរសិ្ថា នផងដែរចូលនៅ 
ក្នុងបេះដូងនៃស្នាដៃ របស់ពួកគេ។
	 សិល្បករនៃគម្រោងទិដ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុង 
ការផ្លា ស់ប្តូរ ប្រើប្រាស់វធិីសាស្រ្តនងប្រភេទ

 
ផេ្សងៗគ្នា នៅក្នុងការបង្ហា ញ ដ�ើម្បីពិភាក្សាល�ើ 
ប្រធានបទកណ្តា លមួយគឺ ឱនភាពនិងភាព 
ប្រែប្រួលនៃបរសិ្ថា ន។ មានសិល្បករជាច្រើន 
ល�ើកយកសហគមន៍មកបញ្ចូ លនៅក្នុងយុទ្ធសាស្រ្ត 
របសគ់េ មិនថាផ្តួចផ្តើមអោយមានការចូលរមួពី 
សហគមន៍នៅក្នុងពេលបង្កើតស្នាដៃ  រកឺ៏អញ្ជើ ញ 
ការចូលរមួពីសំណាក់អ្នកទស្សនានៅក្នុងសាល
ពិព័រណ៍នោះទេ។ ស្នាដៃ ខ្លះមានលក្ខណៈសំដែង 
នៅក្នុងអំឡុងពេលនិងនៅទីកន្លែងណាមួយ និង

 មានកណំតត់្រាឯកសារសម្រាបអ់ោយអ្នកទស្សនា 
បានស្វែងយល់ផងដែរ។ 
	ស្នាដៃ  ខ្លះទ�ៀតបង្ហា ញពីជីវតិនៅល�ើទន្លេ 
និងឆ្លុះបញ្ចា ងំល�ើសពីភាពជាតំណាងដោយចំៗ 
ទៅទ�ៀត។ ដោយល�ើកឡ�ើងពីភាពប្រឈមមុខ 
គ្នា រវាងសេដ្ឋកិច្ចបុរាណនិងសេដ្ឋកិច្ចអភិវឌ្ឍន៍  
ដែលទទួលខុសត្រូវចំពោះភាពខូចខាតនិងប្រែ 
ប្រួលបរសិ្ថា ន ស្នាដៃ ទាងំនេះហាក់ចង្អុលអោយ 
ឃ�ើញនូវផលវបិាកផ្នែកវប្បធមនិ៌ងសីលធម៌មួយ 
ចំនួន។ ប៉ុន្តែបញ្ហា ទាងំនេះត្រូវបានពិនិត្យនិង 
ចោទសួរ ពេលខ្លះបង្ហា ញនូវភាពមិនសុខស្រួល 
ជាជាងប្រើប្រាស់ការវភិាគលំអ�ៀងតែម្ខា ង។ 
សិល្បករសម្តែងនិងមីឌាចំរុះ(multi-media)  
ប្រចាទំកី្រុងសាយហ្កន ផានថ់ៅ ងូយនិ ប្រើប្រាស់ 
ស្នាដៃ  “មេកានិកមេគង្គ” ដ�ើម្បីកតត់្រាដោយមិន 
កាត់ក្តី ពីភាពស្មុគស្មា ញនៃតំបន់សដែលកំពុង 
ប្រែប្រួល និងសង្កត់ធ្ងន់ល�ើការផ្លា ស់ប្តូរទាងំផ្នែក 
បរសិ្ថា ននងសង្គម នៅក្នុងអាសី៊អាគ្នេយប៍ច្ចុប្បន្ន។

 

	ស្នាដៃ  ខ្លះទ�ៀតមានលក្ខណៈអាថ៌កំបាំង  
ដូចជារូបថតទឹកកករបស់សិល្បករខ្មែរ លីម 
សុខចាន់លីណា ដែលមានចំណងជ�ើងថា 
“ទឹកឡ�ើងនៅទន្លេសាប” បង្ហា ញពីកំណត់ត្រា 
រូបភាពនៃការសម្តែងជាមួយទឹកកកអណ្តែ តតាម 
ដងទន្លេសាប ដែលមានលក្ខណៈជំន�ឿនិងលន្លង់ 
លន្លោ ច។ សកម្មភាពប្រណីតនេះពោរពេញទៅ 
ដោយសោភណ័ភាពប៉ុន្តែធ្វើអោយរខំានចិត្តព្រោះ 
ណែនាពំីការផ្លា ស់ប្តូរនិងការបាត់បង់ទាក់ទងនឹង 
ផលប៉ះពាល់ផ្នែកអេកូឡូហ្សី និងការប្រែប្រួល 
អាកាសធាតុ ក៏ដូចជាវដ្តនៃជីវតិ។
	ដ ោយផ្សារភ្ជា ប់ការបាត់បង់ និងភាព 
ចម្លែក សិល្បករខ្មែរ ថន សុខ បង្កើតស្នាដៃ តម្លើង 
ទីងមោង និងវដីែអូឈ ម្ោះ ថា “ទំនាបកណ្តា ល”។ 
ស្នាដៃ នេះ បង្ហា ញយ៉ា ងស្តែងអំពីទស្សនៈនៃភាព 
មិនទ�ៀងទាត់ និងភាពទទេ ដែលគេស្គា ល់យ៉ា ង
ទូលំទូលាយនៅក្នុងតំបន់នេះ និងអំពីទិដ្ឋភាព 
ចក្ខុទស្សន៍ដែលមានន័យសម្រាប់ជាតិសាសន ៍
អាសី៊អាគ្នេយទ៍ាងំអស់។ វាផ្ទុយនឹងវដ្តដែលអាច 
ប៉ា ន់ស្មានបាន  និងការរខំាននៃភាពប្រែប្រួល 
បរសិ្ថា នដែលបង្កដោយមនុស្ស។
	 សិល្បករថៃ ស៊ូធីរ៉ា ត់ ស៊ូប៉ា ប៉ា រនិយ៉ា   
ជាមួយនឹងស្នាដៃ តម្លើងវដីេអូឈ ម្ោះ ថា “ផ្លូវរបស់ 
ជតីាខ្ញុំត្ រូវបានឃាងំជារ�ៀងរហូត” ប្រើប្រាស់ប្រវត្តិ 
គ្រួសារនងិការអាឡោះអាល័យ ដ�ើម្បីប្រឈមដោយ 
ប្រយោលនងឹអតីតកាល នងិបច្ចុប្បន្នកាលនៃទន្លេ។
	  ចំពោះស្នាដៃដែ លប្រើប្រាស់សំលេងជា 
ចំបង បង្ហា ញពីការបន្តប្រើប្រាស់បច្ចេកទេសចំរុះ 
របស់សិល្បករនៅក្នុងតំបន់ នងិការយល់ដឹងរបស់ 
គេអំពីឥទ្ធិពលនៃសំលេង តាមរយៈការបញ្ចូ ល 
អត្ថន័យជីវតិសហគមន៍។ អ្នកនិពន្ធភ្លេងនិង 
តន្រ្តីករមកពីទកី្រុងហាណូយ លងួហូ៊ ទ្រីង បង្កើត 
ស្នាដៃ សាកល្បងឈ ម្ោះ  “រង្វង់ខ ម្ៅ ” ដែលបានពី 
ការបញ្ចូ លគ្នានូ វទិន្នន័យគ្រោះធម្មជាតិ និងខ្សែ 
អាត់សំលេងនិងសម្តីជាច្រើន ក្នុងនោះរមួមាន 
សំលេងភ្លេងភូមិភាគខាងត្បូង តៃទូ ដែលមាន 
ដ�ើមកំណ�ើ តពីតន្រ្តីរាជវាំ ងនៅតំបន់ហូ៊។ ស្នាដៃ  
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comprises photographs documenting a 
poetic, ritualistic performance of melting 
ice blocs floated down the Tonle Sap river. 
Aesthetic but also subtly disturbing, the 
elegant action suggests the change and 
loss associated with ecological disturbance 
and climate change, as well, more 
universally, as the life cycle. 

Tinged with irony as well as loss, is 
Cambodian Than Sok’s Middle Ground, 
a video installation with scarecrows, 
superimposes regionally-familiar concepts 
of temporality and nothingness using rural 
visual cues meaningful to all Southeast Asians.

Thai artist Sutthirat Supaparinya, with her 
meditative My Grandpa’s Route Has Been 
Forever Blocked video installation, uses 
nostalgia and family history to allusively 
confront the river’s past and present. 

Pieces dominated by sound testify to 
regional artists’ ongoing cross-disciplinary 
tack, and their understanding of sound’s 
appeal through its connotation of community 
life. Hanoi composure/musician Luong Hue 
Trinh creates her experimental Black Circle 
meshing clinically-listed natural disaster 
data, and lyrical tapestry of sound and voice 
including elements of the court music of 
Hue. Luong’s audiovisual collage constitutes 
a subtle metaphor for opposing interests and 
forces in contemporary Vietnam. Cambodian 
Vuth Lyno’s Rise and Fall presents a 
composition of river noises emerging from a 
miniature house on stilts that also resembles 
a traditional Cambodian spirit house. 

Through art and the river-as-symbol, 
Riverscapes IN FLUX tackles one of the most 
future-defining stresses of this generation: 
the quest for balance between economic 
needs and environmental conservation. 
Whichever is responsible, a disregard born 
of social change, or an inability to control 
the river’s fate, there is no doubting that the 
river, once an ally and source of livelihood, 
is now a site of strife. The FLUX works, 
questioning rather than stating, enlarge 
the project’s ecological framework to offer 
intersecting perspectives on the complexities 
of Southeast Asia today. 

បញ្ចូ លគ្នា រវាងរូបនិងសំលេងរបស់គាត់ សំដៅ 
ល�ើការប្រៀបធ�ៀបដ៏បិ៉នប្រសប់ដល់កម្លាំ ងនិង 
ចំណាប់អារម្មណ៍តតាំងនៅក្នុងប្រទេសវ�ៀតណាម 
បច្ចុប្បន្ន។ ស្នាដៃ  “ឡ�ើងនិងស្រក រះនងលិច” 

 
របស់សិល្បករខ្មែរ វុធ លីណូ បញ្ជា ក់ពីសំលេង 
ទឹកទន្លេ ចេញពីផ្ទះគំរូតូចមួយសង់ល�ើសសរ 
ផុតដី ដែលក៏តំណាងអោយខ្ទមអ្នកតាផងដែរ។
	តា មរយៈសិល្បៈ និងទន្លេជានិមិត្តសញ្ញា   
គម្រោងទិដ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការផ្លា ស់ប្តូរ ពិនិត្យ

 ល�ើបញ្ហា មួយនៃបញ្ហា តានតឹងជាច្រើនដែលនឹង 
កំនត់អនាគតរបស់ប្រជាជនជំនាន់នេះ គឺការ 
ស្វែងរកតុល្យភាពរវាងតម្រូវការសេដ្ឋកិច្ច និងការ 
អភិរក្សបរសិ្ថា ន។ ទាងំភាពមិនអ�ើព�ើ ដែលក�ើត

 
ចេញពីការផ្លា ស់ប្តូរសង្គម រកឺអ៏សមត្ថភាពនៃការ 
គ្របគ់្រងជោគវាសនារបស់ទន្លេ មិនថាផ្នែកណា 
មួយត្រូវទទួលខុសត្រូវនោះទេ វាច្បាស់ណាស់ថា 
ទន្លេដែលជាគូរកននងប្រភពនៃជីវតិ ឥឡូវនេះក៏ 
គឺជាកន្លែងនៃជម ល្ោះ ផងដែរ។ ស្នាដៃ នៅក្នុង 
គម្រោងនេះ ដែលចោទសួរជាជាងថ្លែងប្រាប់ និង 
ពេលខ្លះមានលក្ខណៈលន្លង់លន្លោ ច ប�ើទោះជា 
បញ្ហា មនិគួរអោយរកីរាយក៏ដោយ បានពង្រីក 
ព្រំដែនប្រធានបទអេកូឡូហ្សីនៃគម្រោងនេះ  
ដ�ើម្បីផ្តលន់ូវទស្សនៈឆ្លើយឆ្លងគ្នា ជាច្រើន អំពី 
ភាពស្មុគស្មា ញនៃអាសី៊អាគ្នេយប៍ច្ចុប្បន្ន។
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កម្ពុជា

អេរនិ ឃ្លីសនិ

	ពេ លខ្ញុំត្ រូវបានអញ្ជើ ញឲ្យចូលរមួក្នុង 
គម្រោងទដិ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការផ្លា ស់ប្តូរ ពេលនោះ 
ទឹកជំននឆ្នាំ  ២០១១ នៅក្នុងប្រទេសកម្ពុជាកំពុង 
ឡ�ើងខ្ពស់បំផុត។ ខ្ញុំតែ ងមានទំនោរប្រយត័្ន 
ប្រយែង និងរះិគន់ចំពេោះពិធីពិព័រណ៍ទាងំឡាយ 
ណា ដែលសិល្បករត្រូវបានអញ្ជើ ញឲ្យបម្រើដល ់
ប្រធានបទទូលំទូលាយដូចជាការប្រែប្រួល 
អាកាសធាតុជាដ�ើម (ដែលគ្មាន សិល្បករថ្មោ ង 
ថ្មីណាម្នា ក់នៅក្នុងប្រទេសកម្ពុជាល�ើកឡ�ើងជា

 ពិសេសនោះទេ)។ ប៉ុន្តែ គឺដោយសារតថភាពគួរ 
ឲ្យខ្លា ចរបស់ទឹកជំនន់ និងភាពជាក់លាកន់ៃ 
គម្រោងនេះចំពោះទន្លេ ដែលបានធ្វើឲ្យខ្ញុំ  
ពិចារណាឡ�ើងវញិអំពីតួនាទីដម៏ានអត្ថន័យនៃ 
ពិធីពិព័រណ៍បែបនេះដែលអាចមានសម្រាប ់
សិល្បករនិងទស្សនកជន។ សិល្បករហាក់ដូចជា 
នៅមានមន្ទិលដូចៗគ្នា ។ ពួកគេមិនដែលបានធ្វើ 
ការទាក់ទងជាមួយទន្លេពីមុនឡ�ើយ ប៉ុន្តែការចង់ 
ដឹងចង់យលប់ានទាក់អារម្មណ៍ពួកគេ ដោយសារ 
ពួកគេបានចាប់ផ្តើមចំណាយពេលវេលានៅក្នុង 
ទតីាំងខុសៗគ្នា នៅល�ើខ្សែទកឹតែមួយ គឺទន្លេសាប 
ដែលជាបឹងនិងទន្លេមួយដែលហូរចូលប្រទេស 
កម្ពុជា ហ�ើយជាទន្លេតែមួយនៅក្នុងពិភពលោក
ដែលផ្លា ស់ប្តូរទិសដៅលំហូរជារ�ៀងរាល់ឆ្នាំ នៅ 
ក្នុងរដូវវស្សា ដោយសារទន្លេមេគង្គ។
	 លទ្ធផលស្នាដៃ  បានពង្រីកការអនុវត្តន៍ 
ស្នាដៃ របស់សិល្បករប្រកបដោយអត្ថន័យ និង 
បង្កើតរបូភាពជាពសិេសដោយឡែកនៃអេកូឡូហ្ស៊ី  បែបវប្បធម ៌និងបរសិ្ថា នរបស់បឹងទន្លេសាប។ 
សិល្បករ វុធ លីណូ ដែលថ្មីៗនេះបានរ�ៀបចំ 
ពិព័រណ៍សិល្បៈសំលេងបែបសហគមន៍មួយ 
បានដកពិសោធន៍ជាមួយសំលេងក្នុងអំឡុងពេល 
ស្នា ក់នៅរបសគ់ាត់ជាមួយសហគមន៍ទន្លេនិង 

ព្រៃលិចទឹកនៅ កំពង់ភ្លុក។ សិល្បករ ថន សុខ 
ប្រើសម្ភា រៈប្រចាថំ្ងៃដ�ើម្បីចោទសួរនូវទម្លា ប់ផ្នែក 
ជំន�ឿ៊។ គាត់បានប្រើរូបទីងមោងជាតំណាងដ�ើម្បី 
ចែករ ំលែកបទពិសោធនផ៍្ទា លខ់្លួនរបស់គ្រួសារគាត់ 
ដែលរស់នៅជិតទន្លេសាប និងត្រូវបានជន់លិច 
នៅភ្នំពេញ។ គម្រោងថតរូបរបស់សិល្បករ លីម 
សុខចាន់លីណា បានបង្ហា ញពីទំនាក់ទំនងរវាង 
កម្រិតទឹកនិងអាកាសធាតុដែលក�ើនឡ�ើង តាម 
រយៈការបង្កើតទិដ្ឋភាពដ៏អស្ចា រ្យនៃដុំទឹកកក 
ឧស្សាហកម្មកំពុងរលាយ ជាមួយនឹងរូបបឹងទន្លេ 
សាបនៅផ្ទៃខាងក្រោយ។ សិល្បករនិងខ្ញុំ  រពំឹងថា 
នឹងធ្វើការសន្ទនាល�ើស្នាដៃ ទាងំនេះជាមួយ 
ទស្សនវសិ័យក្នុងតំបន់ជាច្រើនផ្សេងទ�ៀតនៅ 
ក្នុងគម្រោងនេះ។

	អេ រនិ ឃ្លីសិន ក�ើតនៅក្រុង Minneapolis  
នៅឆ្នាំ  ១៩៧៩។ គាត់គឺជានាយកផ្នែកសិល្បៈនិង 
សហស្ថា បនិករបស់វចិិត្រសាលនិងមណ្ឌ លធនធាន 
មួយឈ ម្ោះ ស-សបាសាក់ នៅទីក្រុងភ្នំពេញ ដែលនៅ 
ក្នុងឆ្នាំ  ២០១១ (ជាឆ្នាំ ទីមួយរបស់ខ្លួន) បានផ្តោ ត
ល�ើការរ�ៀបចំកម្មវធិីពិព័រណ៍សិល្បៈទោល សម្រាប ់
បណ្តា សលិ្បករនាមុំខនៅកម្ពុជា និងកំពុងពង្រីកកម្មវធិី 
សាធារណៈជាច្រើនទៅដល់ទស្សនកជនក្នុងស្រុក។
	ដ ោយប្រចាកំារនៅក្នុងប្រទេសកម្ពុជាចាប ់
តាំងពីឆ្នាំ  ២០០១ មក ឃ្លីសិនបានរ�ៀបចំកម្មវធិី 
ពិព័រណ៍សិល្បៈទោលនិងជាក្រុមជាច្រើន ហ�ើយបាន 
ចែករ ំលែកការបង្រៀនអំពីទិដ្ឋភាពផ្សេងៗនៃសិល្បៈ
សហសម័យពីប្រទេសកម្ពុជា ជាមួយដៃគូជាច្រើន  
ដូចជា វទិ្យាស្ថា នសិល្បៈសហសម័យសិង្ហបុរ ី 
មណ្ឌ ល Artsonje   កម្មវធិីពិព័រណ៍អាសី៊ប៉ា សី៊ហ្វិក 
រយៈពេលបីឆ្នាំ ម្តង(APT)⁣  ប័ណ្ណសារសិល្បៈអាសី៊ 
សាលសិល្បៈPara/Site   វទិ្យាស្ថា ន The Sotheby’s 
Institute និងមជ្ឈមណ្ឌ លសម្រាប់ការសិក្សារ�ៀបចំ 
កម្មវធិីសិល្បៈនៅមហាវទិ្យាល័យ Bard។ គម្រោងខាង 
មុខរបស់គាត់រមួមាន ការតាំងពិព័រណ៍ជាក្រុម និងការ 
បោះពុម្ពផ្សាយ “ភ្នំពេញ៖សង្គ្រោះ បុរាណវទិ្យា” នៅ 
IFA ក្រុងប៊ែរឡាងំ និងក្រុងស្ទូតហ្កា ត (២០១៣) 
ហ�ើយគាតជ់ាសហអ្នករ�ៀបចពំពិរ័ណ៍ជាមយួ Leeza  
Ahmady នៅក្នុងកម្មវធិី Season of Cambodia  
ដែលជាមហោស្រពសិល្បៈខ្មែរនៅក្រុងញូយក៉។
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CAMBODIA

Erin Gleeson
When I was invited to take part in 
RiverScapes IN FLUX project, the 2011 
floodwaters in Cambodia were at their 
height. Whereas I tend to be critical of 
exhibitions for which artists are invited 
to service broad themes such as climate 
change – which no emerging artist in 
Cambodia was specifically addressing - it 
was the terrible reality of the floods and the 
specificity of the project to the river that 
made me reconsider the meaningful role 
such exhibitions can have for artists and 
audiences alike. The artists seemed equally 
skeptical; they had never considered the 
river as source material, yet their curiosity 
piqued as they began spending time in 
different locations on the same water vein 
– the Tonle Sap - a lake and river isolated 
to Cambodia and unique as the only river 
in the world to reverse directions annually, 
forced by the Mekong River in monsoon. 

The resulting works meaningfully extend 
the artist’s practices, while creating 
a unique portrait of the Tonle Sap’s 
environmental and cultural ecology. 
Vuth Lyno, who had recently curated a 
community sound project, was able to 
experiment with sound drawn from his 
residency with a river-based community 
in the flooded forest of Kompong Pluk. 
Than Sok, who uses everyday materials 
to question spiritual practices, used the 
metaphor of the scarecrow to share his 
family’s personal experience living near and 
being flooded by the Tonle Sap in Phnom 
Penh. Lim Sokchanlina’s photography 
project considered the relationship 
between rising temperatures and water 
levels by staging fantastical scenes with 
industrial ice blocks melting against diverse 
backdrops of the Tonle Sap. The artists and 

I look forward to placing these works in 
conversation with the many other regional 
perspectives in this project.

Erin Gleeson, born in Minneapolis in 1979, 
is the Artistic Director and co-founder of SA 
SA BASSAC, a gallery and resource center 
in Phnom Penh which, in its first year, 2011, 
focused on curating foundational solo exhibitions 
for Cambodia’s leading artists while extending 
numerous public programs to local audiences. 

Based in Cambodia since 2001, Gleeson has 
curated many solo and group exhibitions, and 
has shared lectures on various aspects of 
contemporary art from Cambodia with such 
partners as Institute of Contemporary Arts 
Singapore, Artsonje Center, Asia Pacific Triennial, 
Asia Art Archive, Para/Site Art Space, The 
Sotheby’s Institute, and Center for Curatorial 
Studies, Bard College. Her forthcoming projects 
include the group exhibition and publication 
Phnom Penh: Rescue Archeology, IFA, Berlin 
and Stuttgart (2013) and her work as visual arts 
co-curator with Leeza Ahmady for Season of 
Cambodia, a citywide festival of Cambodian art in 
New York City.
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វ�ៀតណាម
ទន្លេយំ

ចាន់ លួង

	 អស់រយៈពេលរាប់ពានឆ់្នាំ មកហ�ើយ ទន្លេ 
ផ្តល់ភោគផលចំពោះការអភិវឌ្ឍន៍របស់មនុស្ស 
ជាតិ។ សម្រស់ដ៏ដក់ជាបប់េះដូងរបស់ទេសភាព
ទន្លេ បានបណ្តុះនូ វអារម្មណ៍និងព្រលឹងរបស ់
មនុស្សជាតិ។ 
	 ទិដ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការផ្លា ស់ប្តូរ គឺជា

 
គម្រោងសិល្បៈស្មុគស្មា ញមួយ និងជាការភ្ជា ប់ 
ទំនាក់ទំនងរវាងគម្រោងសិល្បៈបែបទ្រឹស្តី និង 
គម្រោងអភិវឌ្ឍន៍សង្គម។
	វា សនារសាត់របស់ “Đờn ca tài tử” 
បានចាប់ផ្តើមនៅក្នុងរាជធានីបុរាណហូ៊ កាលពី  
៤០០ ឆ្នាំ មុន ហ�ើយបានចាក់ឫសនិងវវិត្តតាម 
ពេលវេលាក្លា យជាវញិ្ញា ណវប្បធម៌មួយដ៏ពិសេស 
ចំពោះដែនដីសណ្ត រមេគង្គ។ ប៉ុន្តែឥឡូវនេះ វា 
កំពុងទទួលរងឥទ្ធិពលយ៉ា ងធ្ងន់ធ្ងរពីការប្រែប្រួល 
បរសិ្ថា នរស់នៅបែបបុរាណ និងការផ្លា ស់ប្តូរ 
ទម្រង់ទំនាក់ទំនងរវាងមនុស្សជាតនិិងទន្លេ។  
ស្នាដៃ សិល្បៈសម្លេង “រង្វង់ខ ម្ៅ ” ដែលឆ្នៃប្រឌិត 
ដោយ លួងហូ៊ ទ្រីញ គឺបង្ហា ញអំពីរ�ឿងរ៉ា វស្នេហា 
មិនប្រាកដមួយ ដែលក�ើតឡ�ើងនៅក្នុង 
កាលៈទេសៈអភ័ព្វនេះ។
	 សាចត់្រីអណ្តែ ង ដែលតំរ�ៀបជាបន្តបន្ទា ប់ 
គ្នា នៅល�ើម៉ា សី៊នសម្ងួត បង្កើតបានជារូបភាព 
មួយដែលប្លែកនិងទាក់អារម្មណ៍។ តាមរយៈ 
ទស្សនយភាពដោយផ្ទា ល់នៃដែនដីសណ្ត រមេគង្គ  
ស្នាដៃ សិល្បៈរបស់ ផានថៅ ងូយនិ បង្ហា ញពីការ 
ប្រឆាងំគ្នា ដជ៏្រាលជ្រៅមួយរវាងបរសិ្ថា នធម្មជាតិ 
និងវប្បធម៌ ជាមួយកម្មវត្ថុអភិវឌ្ឍន៍សេដ្ឋកិច្ច និង 

 
ឆ្លុះបញ្ចា ងំពីភាពត្រជាក់ខុសធម្មតានៃជីវតិដែល 
ត្រូវបានធ្វើឧស្សាហូបនីយកម្ម នៅក្នុងរោងចក្រ 
កែច្នៃត្រីអណ្តែ ង។

	ក្ រៅពកីារផ្សំសលិ្បៈជាមយួបទពិសោធន៍ 
ជីវតិពិត អ្វីដែលគួរឲ្យកត់សម្គា ល់អំពីសិល្បៈ 
សហសម័យ ក្នុងបែបជាទំនោរទូទៅមួយ និងស្តី
អំពីស្នាដៃ សិល្បៈនៅក្នុងគម្រោងនេះ គឺជា 
អាកប្បកិរយិារបស់សិល្បករក្នុងនាមជាពលរដ្ឋ 
ដែលមានការទទួលខុសត្រូវ!

	 ចាន់ លួង ក�ើតក្នុងឆ្នាំ  ១៩៦០។ គាត់គឺជា 
សិល្បករចក្ខុទស្សន និងជាអ្នករ�ៀបចំពិព័រណ៍មួយរូប 
មកពីប្រទេសវ�ៀតណាម។ គាត់បានបញ្ចប់ការសិក្សា 
នៅមហាវទិ្យាល័យវចិិត្រសិល្បៈហាណូយ នៅឆ្នាំ  
១៩៨៣ ដែលជាឆ្នាំគា តប់ានបង្កើតក្រុមសិល្បករ  
Gang of Five។ ស្នាដៃ អរូបិយរបស់គាត់ ត្រូវបាន 
បង្ហា ញនៅក្នុងកម្មវធិីពិព័រណ៍ជាក្រុមនៅវទិ្យាស្ថា ន 
Goethe ក្រុងហាណូយ ប្រទេសវ�ៀតណាម, សារៈមន្ទីរ 
ត្រូពិក នៅក្រុងអាសំ្ទែរដាម ប្រទេសហូឡង់, ពិព័រណ៍ 
Liverpool Biennial of Contemporary Art ឆ្នាំ  
២០០២ នៅប្រទេសអង់គ្លេស, និងកម្មវធិីពិព័រណ៍ 
Fukuoka Asian Biennale នៅប្រទេសជប៉ុន។ 
ប្រហែលដប់ឆ្នាំ កន្លងមកនេះ លួង បាននងកំពុងផ្តោ ត 
ល�ើសលិ្បៈតម្លើងនងិសលិ្បៈសម្តែងដែលមានលក្ខណៈ 
ដូចគំនូររបស់គាត់ដែរ ដែលគូរពីបទពិសោធន៍និង 
បញ្ហា នៅក្នុងជីវតិរបស់ខ្លួនគាត់ផ្ទា ល់ ឧទាហរណ៍ 
ដូចជាការបាត់បង់តម្លៃប្រពៃណីដែលជំនាន់របស ់
គាត់កំពុងប្រឈមមុខ។ នៅក្នុងឆ្នាំ  ២០០០ លួង 
បានបង្កើតមជ្ឈមណ្ឌ លសិល្បៈសហសម័យនៅក្នុង 
ទីក្រុងហាណូយ ដែលគាត់បានតំណាងក្នុងឋានៈជា 
នាយកសិល្បៈរហូតដល់ចុងឆ្នាំ  ២០០៣។ គាត់ត្រូវ 
បានចាត់ទុកថាជាអន្តរការសីំខាន់បំផុតនៃសិល្បៈ 
សហសម័យនៅក្នុងប្រទេសវ�ៀតណាម។ គាត់បាន 
រ�ៀបចំសិក្ខា សាលាផ្សេងៗជាច្រើនសម្រាប់សិល្បករ 
ក្មេងៗ និងបានរ�ៀបចំមហោស្រពសម្តែង និងកម្មវធិី 
តាំងពិព័រណ៍ ដែលក្នុងចំណោមនោះ កម្មវធិីខ្លះត្រូវ 
បានរ�ៀបចំក្នុងកិច្ចសហប្រតិបត្តិការជាមួយវទិ្យាស្ថា ន
Goethe-Institute ហាណូយ។
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VIETNAM
WEEPING RIVERS

Tran Luong
For thousands of years now, rivers have 
been integral to mankind’s development. 
The heart-melting beauty of riverscape has 
nurtured mankind’s feelings and souls. 

Riverscape IN FLUX is a complex arts 
project, a marriage between an academic 
arts project and a social development 
project. 

The floating fate of “Đờn ca tài tử” started 
in the ancient capital of Hue more than 
400 years ago, taking root and over time 
becoming a cultural spirit iconic to the 
Mekong river delta. However, it is now 
being heavily affected by changes to the 
traditional living environment and the 
deformation of the relationship between 
mankind and rivers. The sound artwork 
Vòng tròn đen (Black Circle) by Luong 
Hue Trinh is about an uncertain love 
story happening under such eventful 
circumstances. 

Schools of catfish fillet, swim one after 
another into a flow on a drying machine, 
creating an impressive exotic image. 
From another, more direct view of the 
Mekong Delta, the artwork by Phan Thi 
Thao Nguyen presents a deep conflict 
between natural and cultural environment 
and economic development objectives, 
reflecting the unusual coldness of 
industrialized life in a catfish processing 
factory. 

Apart from combining arts with real 
life experiences, what stands out about 
contemporary arts as a trend in general 
and about the artworks in this project 
in particular is the attitude of artists as 
responsible citizens!

Tran Luong, born in 1960, is a visual artist and 
curator from Vietnam. He finished his studies at 
the Hanoi College of Fine Arts in 1983; in the 
same year, he founded the artist collective Gang 
of Five. His progressively abstract works have 
been showcased in group exhibitions in at the 
Goethe-Institut Hanoi, Vietnam; the Museum 
of the Tropics in Amsterdam, the Netherlands; 
the Liverpool Biennial of Contemporary Art 
2002, England; and the Fukuoka Asian Biennal, 
Japan. For about ten years, Luong has also been 
concentrating on installations and performative 
art, which much like his paintings draw from 
experiences and problems in his own life, for 
example the loss of traditional values which his 
generation is confronted with. In 2000, Luong 
founded the Contemporary Art Centre in Hanoi, 
which he represented as art director until the 
end of 2003. He is considered to be the most 
important mediator of contemporary art in 
Vietnam; he has organized various workshops 
for young artists and has curated performance 
festivals and exhibitions, among others in 
collaboration with the Goethe-Institut Hanoi.
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ថៃ

អាពីសាក់ សុនយ៉ូដ

	 នៅក្នុងអំឡុងពេលឆ្ពោះទ ៅកាន់គម្រោង 
ទិដ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការផ្លា ស់ប្តូរ បាងកកដែលជា 
រាជធានីរបស់ប្រទេសថៃ បានរងប៉ះពាល់យ៉ា ង 
ធ្ងនធ្ងរពីទឹកជំនន់។ ប្រជាជនរបស់យ�ើង ត្រូវបាន 
បំបាក់ដោយភាពតក់ស្លុត ហ�ើយសន្ធប់ចិត្តដោយ 
ការខូចខាតដែលក�ើតឡ�ើងក្នុងកំឡុងពេលនិង

 បន្ទា ប់ពីទឹកជំនន។ ទិដ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការ 
ផ្លា ស់ប្តូរ បង្ហា ញពីទស្សនវសិ័យរបស់សិល្បករថៃ 
បីរូបចំពោះតំបន់នានានៅតំបន់ភាគខាងជ�ើង 
ភាគឦសាន និងភាគកណ្តា ល ព្រមទាងំទីក្រុង 
បាងកកផងដែរ ដែលឥឡូវនេះទ�ើបតែបានធូរ 
ស្រាលពីទឹកជំនន់។
	 អ្នកនាង ស៊ូធីរ៉ា ត់ ស៊ូប៉ា ប៉ា រនិយ៉ា  ផ្តោ ត
ល�ើតំបន់ភាគខាងជ�ើងរបស់ប្រទេសថៃ ដែល 
មានប្រភពក្បាលទឹកភាគច្រើនបំផុត ប៉ុន្តែក៏ជា 
តំបន់ដែលប្រឈមមុខនឹងការប្រែប្រួលផ្នែក 
បរសិ្ថា នតាមរយៈការសាងសង់ទំនប់ទឹកផងដែរ។
	 ខណៈពេលដែលទឹកជំនន់អាចនឹង 
ត្រឡប់មកម្តងទ�ៀត ហ�ើយសូម្បីតែនៅពេល 
ឥឡូវផ្ទះខ្លះក៏មិនទាន់ទាងំស្ងួតនិងសម្អា តបាន

 
ស្អា តស្រួលបួលផងនោះ ស្នាដៃ សិល្បៈដែលឆ្នៃ 
ប្រឌិតដោយសិល្បករថៃទាងំបីរូបនេះនៅតែ 
ពាក់ព័ន្ធជាងពេលណាណាទាងំអស់។

	 អាពីសាក់ សុនយ៉ូដ ក�ើតនៅឆ្នាំ  ១៩៧២។ 
គាត់គឺជានាយកនៃ វទិ្យាស្ថា នសិល្បៈសហសម័យ 
Tandu នៅទីក្រុងបាងកក ប្រទេសថៃ។ គាត់បាន 
ទទួលបរញិ្ញា ប័ត្រផ្នែកទីផ្សារ ហ�ើយក្រោយមកបាន 
បញ្ចប់ការសិក្សាថ្នា ក់អនុបណ្ឌិ តផ្នែកគ្រប់គ្រងវប្បធម ៌
នៅសាកលវទិ្យាល័យ Thammasat ប្រទេសថៃ ក្នុង 
ឆ្នាំ  ២០០៣។ ក្នុងនាមជាអ្នករ�ៀបចំពិព័រណ៍មួយរូប 
អាពីសាក់ សុនយ៉ូដ បានចូលរមួក្នុងគម្រោងជាច្រើន 
ទាងំកម្មវធិីពិព័រណ៍ក្នុងប្រទេសនិងអន្តរជាតិ។ គាត់

 

ធ្លា ប់ជាសហនាយកនៃកម្មវធិីពិព័រណ៍ “ខណៈពេល 
ផ្អា ក (The Suspended Moment)” ដែលរ�ៀបចំ 
ដោយ H&F Collection ក្នុងឆ្នាំ ២០០៦ ហ�ើយធ្លា ប់
ត្រូវបានជ្រើសរ�ើ សធ្វើជាអ្នករ�ៀបចំពិព័រណ៍សិល្បៈថៃ
ដ�ើម្បីបង្ហា ញពន្លា ថៃ(Thai Pavilion)នៅក្នុងពិព័រណ៍ 
សិល្បៈ Venice Biennale ល�ើកទី ៥២ នៅឆ្នាំ  
២០០៧។ ពឆី្នាំ  ២០០៨ ដល់ ២០០៩ គាត់បាន 
សហការរ�ៀបចំនូវកម្មវធិីពិព័រណ៍ជាក្រុម “ក្រុងថេប 
២២៦ (The Krungthep 226): កម្មវធិីពិព័រណ៍ 
សិល្បៈអំពីទីក្រុងបាងកក ចាប់ពីសម័យកាលដំបូង 
រហូតដល់សម័យកាលអនាគតក្នុងក្តីស្រមៃ” នៅឯ 
មណ្ឌ លសិល្បៈនិងវប្បធមប៌ាងកក។ គាត់ធ្វើការក្នុង 
វសិ័យសិល្បៈនិងវប្បធម៌សហសម័យតាមបែបផ្សេងៗ 
ជាច្រើន។ បច្ចុប្បន្ននេះ គាត់គឺជានាយកនៃគម្រោង 
សហគមន៍មួយ ដែលមានឈ ម្ោះ ថា “ការដ�ើរលំហែ 
តាមច្រកនានា រឭំកពីរ�ឿងព្រេងរបស់ Promprab និង 
Phanakorn, បាងកក”។

12

ទ ិដ
្ឋភា

ពទ
ន្

លេនៅ
ក្ នុង

កា
រផ្

លាស
់ប្ តូរ



THAILAND

Apisak Sonjod
In the time leading up to Riverscapes IN 
FLUX, Bangkok, the capital of Thailand, 
was severely affected by floods. Our people 
were overcome by shock and overwhelmed 
with the damage that occurred during and 
after these floods. Riverscapes INFLUX 
presents the perspectives of three Thai 
artists on areas in the North, the North-
East, the Central Region as well as 
Bangkok, which are just now recovering 
from the floods.

Ms. Sutthirat Supaparinya focuses on the 
northern region of Thailand, the origin of 
most riverheads but also an area that faces 
ecological change through the construction 
of dams. 

With there being a chance of the floods 
returning when even now some houses 
are not quite dry and have not even been 
cleaned up yet, the artworks created 
by these three Thai artists remain more 
relevant than ever. 

Apisak Sonjod, born in 1972, is the director of 
Tandu Contemporary Art in Bangkok, Thailand. 
He obtained a Bachelor’s degree in Marketing 
and later completed his Master’s degree in 
Cultural Management at Thammasat University, 
Thailand in 2003. As a curator, Apisak Sonjod has 
participated in various projects in both local and 
international exhibitions. He was co-director of 
the exhibition The Suspended Moment by H&F 
Collection in 2006 and was selected as the Thai 
curator to present the Thai Pavilion at the 52nd 
Venice Biennale in 2007. From 2008 until 2009, 
he co-curated the group exhibition The Krungthep 
226: The Art Exhibition from Early Days Bangkok 
to the Imagined Future at Bangkok Art and 
Cultural Centre. He works with various genres in 
contemporary art and culture. Sonjod currently 
is the director of a community project entitled A 
Stroll Through the Alleys Recalling the Legend of 
Promprab & Phanakorn, Bangkok.
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Lim Sokchanlina
Rising Tonle Sap, 2012

Series of five digital C-prints 
80 x 120 cm

Edition of 5 + AP

ទឹកឡ�ើងនៅទន្លេសាប
លីម សុខចាន់លីណា

	 ទន្លេសាប និងបឹងទន្លេសាបនៅក្នុង 
ប្រទេសកម្ពុជា មានទេសភាពប្រព័ន្ធបរសិ្ថា ននង 
វប្បធម៌ផ្សេងៗដ៏សម្បូរបែប។ ទន្លេមេគង្គដែល 
ហូរមកពីខ្ពង់រាបទឹកកកទីបេ និងឆ្លងកាត់ទំនាប 
អាសី៊អាគ្នេយ ៍ផ្គត់ផ្គង់ទឹកនិងទទួលទឹកពីទន្លេ 
សាបនិងបឹងទន ល្េសាប។ ក្នុងកំឡុងពេលរដូវវស្សា

 
នៅពេលទឹកទន្លេមេគង្គឡ�ើងខ្ពស់បំផុត វាប្រសព្វ 
ជាមួយទន្លេសាបនៅចំកណ្តា លទីក្រុងភ្នំពេញ 
ដែលធ្វើឲ្យវាប្តូរទិសដៅ (ជាទន្លេតែមួយគត់នៅ 
ល�ើពិភពលោកដែលមានលក្ខណៈដូច្នេះ)និងហូរ 
នាទំឹកទៅបឹងទន្លេសាបវញិ ដែលផ្គត់ផ្គងទ់កឹដល ់
ទំនាបលិចទឹកដែលនៅជាប់បឹង។
	 សម្រាប់ទិដ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការផ្លា ស់ប្តូរ  
ខ្ញុំបានធ្ វើដំណ�ើ រឡ�ើងចុះជាច្រើនល�ើកទៅទន្លេ

 សាប ហ�ើយបានស្នា ក់នៅទីតាំងសំខាន់ៗជាមួយ 
គ្រួសារនានាដោយម្តងៗមានរយៈពេលច្រើនថ្ងៃ។ 
ខ្ញុំបាន ចាប់ផ្តើមចាប់អារម្មណ៍ជាពសិេសទៅល�ើ
ទិដ្ឋភាពចម្រុះដ៏អស្ចា រ្យនៃទេសភាពទន្លេ និងត្រូវ
បានទាក់អារម្មណ៍ផងដែរពេលយល់ដឹងពី 
បាតុភូតសកល និងពាក្យ “បម្រែបម្រួលអាកាស 
ធាតុ” និងពីរប�ៀបសម្របខ្លួនរបស់ប្រជាជនដែល
រស់នៅល�ើឬនៅក្បែរទន្លេនោះ។
	ដ�ើ ម្បីផ្សំចំណាប់អារម្មណ៍ទាងំនេះ 
ជាមួយគ្នា  ខ្ញុំបាន សម្រេចចិត្តដាក់បន្ថែមបាតុភូត 
ខុសធម្មតាសាមញ្ញមួយ នៅល�ើទេសភាពទន្លេគឺ 
ដុំទឹកកកអណ្តែ តនៅក្នុងទឹកនៃអាកាសធាតុ 
ត្រូពិក។ រូបថតដែលបង្ហា ញភាពស្ងប់ស្ងៀម និង 
ប្លែកៗ ត្រូវបានថតដោយមានការជួយយ៉ា ងច្រើន 
ពីសហគមន៍នៅទីតាំងនីមួយៗ។ បរសិ្ថា នផុយ 
ស្រួយរបស់ពួកគេ គឺជាចម្រុះភាពនៃទីតាំងដុំទឹក 
កកឧស្សាហកម្មដែលរលាយនៅក្រោមកម ត្ៅព្រះ
អាទិត្យ និងធ្វើឲ្យទឹកទន្លេសាបឡ�ើង។

	 លីម សុខចាន់លីណា ក�ើតនៅខេត្តព្រៃវែង 
នៅឆ្នាំ  ១៩៨៧។ គាត់គឺជាអ្នកថតរូបបែបឯកសារនិង 
គំនត។ ជាញឹកញាប់ជាមួយការបង្កើតទិដ្ឋភាពដែល 
មានខ្លួនគាត់ជាតួសម្តែង គាត់ផ្តោ តការយកចិត្ត 
ទុកដាក់ទៅល�ើការផ្លា ស់ប្តូរផ្សេងៗនៃសង្គម វប្បធម៌  
សេដ្ឋកិច្ច និងបរសិ្ថា ននៅក្នុងប្រទេសកម្ពុជាដែលជា

 លទ្ធផលនៃសកលភាវូបនីយកម្ម។ គាត់គឺជាសមាជិក 
ស្ថា បនិកនៃក្រុមសិល្បករស្ទា វសិល្បៈ ដែលបានបង្កើត 
វចិិត្រសាលដែលផ្តោ តតែល�ើការពិព័រណ៍ជាល�ើក 
ដំបូងនៅទីក្រុងភ្នំពេញនៅឆ្នាំ  ២០០៩ ឈ ម្ោះ  វចិតិ្រ 
សាលសិល្បៈស-ស ព្រមទាងំកន្លែងដកបទពិសោធន៍ 
ដែលដំណ�ើ រការដោយសិល្បករឈ ម្ោះ  គម្រោងសិល្បៈ 
ស-សនៅឆ្នាំ  ២០១០។ ការតាំងពិព័រណ៍ទោលរបស ់
គាត់រមួមាន “ម៉ូតូរបស់ខ្ញុំន ិងខ្ញុំ ” (រូបថតភ្នំពេញនៅ 
ចាវ៉ាកាហ្វេ ឆ្នាំ ២០០៩) និង “កញ្ចប់អនាគត” 
(ស-សបាសាក់ ភ្នំពេញ ២០១២)។ គាត់បានចូលរមួ 
នៅក្នុងការតាំងពិពរ័ណ៍ជាក្រុមជាច្រើននៅក្នុងប្រទេស

 កម្ពុជា ដែលរមួមាននៅសារមន្ទីរជាតិ និងនៅ ICAS 
សិង្ហបុរ ីនិង មហោស្រពរូបថត Contact Photo 
Festival និង វចិិត្រសាលខាងក�ើត ក្រុងតូរ ៉ុនតូ។

លីម សុខចាន់លីណា 
ទឹកឡ�ើងនៅទន្លេសាប, ឆ្នាំ  ២០១២

៨០ x ១២០ cm
៥ អី៊ឌីស្សិន + AP
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Rising Tonle Sap
Lim Sokchanlina
The freshwater Tonle Sap River and 
Tonle Sap Lake in Cambodia have a rich 
landscape of various ecosystems and 
cultures. The Mekong River, which runs 
from the icy plateaus of Tibet through much 
of mainland Southeast Asia, feeds and is 
fed by the Tonle Sap River and Lake. During 
the monsoon season, when the Mekong is 
at its highest, it meets the Tonle Sap in the 
heart of Phnom Penh causing it to change 
direction – the only river in the world to do 
so – pushing water back to the great Tonle 
Sap Lake, which in turn feeds a dependent 
flood plain.

For Riverscapes IN FLUX, I took numerous 
trips up and down the Tonle Sap, and 
stayed at the select sites with families for 
many days at a time. I became particularly 
interested in the great visual diversity 
of the riverscape by also how to global 
phenomena and phrase “climate change” 
is understood and adapted to locally by the 
people living on or near the river.

To combine these interests, I decided to 
intervene on the riverscape with a humble, 
unnatural happening: ice floating in the 
waters of a subtropical climate. The quiet 
and fantastical photographs were staged 
with the great help form the communities 
in each location. Their fragile surroundings 
are the variances in my compositions of 
industrial ice melting under the hot sun, 
rising the Tonle Sap.

Lim Sokchanlina, born in Prey Veng in 1987, is a 
photographer working across documentary and 
conceptual practices. Often staging scenarios 
involving himself as a protagonist, he calls 
attention to a variety of social, cultural, economic 
and environmental changes in Cambodia resulting 
from globalization. He is founding member of the 
artist collective Stiev Selapak / Art Rebels, which 
founded the first exhibition-dedicated gallery in 
Phnom Penh in 2009, Sa Sa Art Gallery, as well 
as the first artist-run experimental space, Sa Sa 
Art Projects, in 2010. His solo exhibitions include 
My Motorbike and Me (PhotoPhnomPenh at Java 
Café, 2009) and Wrapped Future (SA SA BASSAC, 
Phnom Penh, 2012). Lim has exhibited widely 
in group exhibitions across Cambodia, incuding 
at the National Museum, and at ICAS, Singapore 
and Contact Photo Festival and The East Gallery, 
Toronto.
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រង្វងខ់ ម្ៅ
លួងហូ៊ ទ្រីញ

	 ខ្ញុំ គិតអំពីទីក្រុង និងព្រៃឈ�ើ ហ�ើយតាម
 រយៈការគិតនេះ នាឲំ្យខ្ញុំ គិតដល់ទន្លេផងដែរ។ 

របស់ទាងំបីនេះ មានទំនាក់ទំនងជាមួយគ្នា  
ទៅវញិទៅមក។
	 កម្មវត្ថុនៃស្នាដៃ សិល្បៈរបស់ខ្ញុំ គឺ ទន្លេ

 
ក្រហម ដែលជាទន្លេធំបំផុតទីពីរនៅក្នុងប្រទេស
វ�ៀតណាម ដែលមានប្រភពមកពីប្រទេសចិន  
និងហូរចូលទៅក្នុងប្រទេសវ�ៀតណាមតាមរយៈ 
ខេត្ត Lao Cai។ ទន្លេនេះ ជាឆ្អឹងនិងសាច់ឈាម 
នៃជីវតិរបសប់្រជាជនវ�ៀតណាម និងជាសក្ខីភាព 
នៃប្រវត្តិសាស្ត្ររាប់ពាន់ឆ្នាំ  ដែលកំពុងបង្ហា ញនូវ 
ក្តីតប់ប្រមល់ខុសប្រក្រតីកាន់តែខ្លាំ ងឡ�ើងៗ។ 
ពណ៌របស់វាបាននងកំពុងប្រែប្រួលរហូត កម្រិត 
ទឹកនិងដីល្បាប់កំពុងថយចុះ ហ�ើយការបំពុល
ដ៏ធ្ងន់ធ្ងរបានធ្វើឲ្យវាប្រែក្លិនជាអាក្រក់…។  ទន្លេ
នេះកំពុងប្រឈមនឹងការបំផ្លា ញ។ ក្លិន រូបភាព 
និងបាតុភូតចម្លែកៗ កំពុងក�ើតមានកាន់តែច្រើន
ឡ�ើងៗពីព្រំដែនម្ខា ងទ�ៀត។
	 គម្រោងរូបថតរបស់ខ្ញុំ  គឺជាការសិក្សា 
ស្រាវជ្រាវបន្តពីឆ្នាំ  ២០០៩ របស់ខ្ញុំ អំពីផ្នែកនានា 
នៃទន្លេក្រហមដែលហូរកាត់ទកី្រុងហាណូយ 
ជាមួយនឹងសេរ ៊រីូបថត “អារម្មណ៍ដឹងមុន” ខណៈ
ពេលដែលទន្លេបានរងីស្ងួតដល់បាត។ គម្រោង 
នេះបានផ្តល់ឱកាសសម្រាប់ឲ្យខ្ញុំធ្ វើការសង្កេត 
ម�ើលទន្លេពីទដីែលវាចាប់ផ្តើមនៅក្នុងខេត្ត Lao 
Cai និង ហូរឆ្លងកាត់ខេត្តក្រុងនានា មុននងហូរ 
ចូលទៅក្នុងសមុទ្រនៅ Thai Binh និងតំបន់មាត ់
សមុទ្រ Nam Dinh។ ខ្ញុំ សង្ឃឹមថា រូបភាពបែប 
ពញ្ញា ក់អារម្មណ៍ទាងំនេះ និងដែលផ្ទុយគ្នា ទាងំ 
ស្រុងជាមួយនឹងការចងចាំនិងការស្រមៃរបស ់
ប្រជាជនអំពីទន្លេក្រហម នឹងបណ្តា លឲ្យយ�ើង 
ទាងំអសគ់្នាចោ ទជាសំណួរនិងប្រជែងគំនតគ្នា ។

	 លួងហូ៊ ទ្រីញ ក�ើតនៅក្នុងឆ្នាំ  ១៩៨៥  
ហ�ើយបច្ចុប្បន្ននេះកំពុងរស់នៅនិងធ្វើការនៅទីក្រុង

 ហាណូយ។ ពីឆ្នាំ  ១៩៩៨ ដល់ឆ្នាំ  ២០១០ នាងបាន 
សិក្សាឧបករណ៍តន្តរីមានខ្ទង់ នៅសភាតូរ្យតន្ត្រីជាតិ 
របស់វ�ៀតណាម។ នាងធ្លា ប់បានទទួលបានអាហា 
រូបករណ៍យ៉ា ម៉ា ហា សម្រាប់ស្នាដៃឆ្នើ មរបស់ខ្លួន។ 
ចាប់តាំងពីបញ្ចប់ការសិក្សា និងជ្រើសរ�ើ សយកជំនាញ 
តន្ត្រីហ្សាស់ប្រើឧបករណ៍មានខ្ទង់នៅក្នុងឆ្នាំ  ២០១០ 
រចួមក នាងបាននងកំពុងធ្វើការជាសិល្បករឯករាជ្យ 
មយួរូបល�ើផ្នែកតន្តរីអេឡកិត្រូនកិនិងតន្តរីសហសមយ័។

 នាងបានសម្តែងនៅក្នុងមហោស្រពក្នុងស្រុកមយួចំននួ 
នៅក្នុងទីក្រុងហាណូយ ដូចជាមហោស្រព Hanoi 
Sound Stuff Festival (២០១០, ២០១១) និង 
មហោស្រព Cau Am Thanh Festival ជាដ�ើម។

Luong Hue Trinh
Black Circle, 2012

Sound installation, lightboxes, text

លួងហូ៊ ទ្រីញ 
រង្វង់ខ ម្ៅ , ឆ្នាំ  ២០១២

ការតម្លើងសំលេង, ប្រអប់ពន្លឺ, អត្ថបទ
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Black Circle
Luong Hue Trinh
I think about the cities and forests. And by 
doing so, also about rivers. The three are 
interwoven.

The object of my artwork is the Red River, 
the second largest river in Vietnam that 
rises from China and flows into Vietnam 
through Lao Cai province. Flesh and 
bone of the life of Viet people, witness of 
a history of thousands of years, the river 
is increasingly showing unusual sighs. Its 
color has been changing constantly, the 
water and silt levels are decreasing, and 
severe pollution has turned its smell into 
an unpleasant one… The river is at risk of 
being killed. The strange smell, images and 
phenomena are increasingly coming from 
the other side of the border.

My photo project is a continuum of my 
2009 research of the parts of the Red 
River that run through Hanoi with the 
photo series ‘Predictive Feeling’ as the 
river became dry to its bed. The project 
provided an opportunity for me to observe 
the river from where it begins in Lao Cai 
through cities and provinces before it flows 
in the sea in Thai Binh – Nam Dinh sea 
mouth. I hope the somewhat shocking 
images, totally in contrast with people’s 
memories and imagination of the Red River 
will provoke each and every one of us to 
question and challenge.

Loung Hue Trinh was born in 1985 and is currently 
living and working in Hanoi. From 1998 until 2010, 
studied keyboard at the Vietnam National Music 
Academy. She has been awarded the Yamaha 
Scholarship for her outstanding accomplishments. 
Since completing her studies and majoring in 
Jazz Keyboard in 2010, Luong Hue Trinh has 
been working as a freelance artist for electronic 
and contemporary music. She has performed in a 
number of local festivals in Hanoi, such as Hanoi 
Sound Stuff Festival (2010, 2011) and Cau Am 
Thanh Festival.
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មេកានិកមេគង្គ
ផាន់ថៅ ងូយនិ

	 គំនតរបស់ខ្ញុំ សម្រាប់គម្រោងនេះ បាន 
វវិត្តឡ�ើងកាលពីរដូវក្តៅឆ្នាំ  មុន នៅពេលខ្ញុំបាន  
ទៅដែនដីសណ្ត រ Cuu Long នៅវ�ៀតណាម 
ខាងត្បូង និងទស្សនារោងចក្រត្រីអណ្តែ ងនៅក្នុង 
តំបន់ឧស្សាហកម្មមួយ។ ពេលចូលទៅក្នុង 
រោងចក្រ ខ្ញុំត្ រូវលាងដៃ ពាក់របាំងមុខ និងស្លៀក 
សម្លៀកបំពាក់ការពារ។ ភាពចម្លែកនៃរោងចក្រ 
បានធ្វើឲ្យខ្ញុំ កាន់តែភ្ញោ ចអារម្មណ៍ចំពោះក្លិននង 
បរយិាកាសដែលនៅជុំវញិខ្លួន។ បទពិសោធន៍ 
ពិតមានលក្ខណៈខុសប្លែកយ៉ា ងខ្លាំ ងពីដែនដី 
សណ្ត រមេគង្គដែលគេផ្សព្វផ្សាយនៅក្នុងស�ៀវភៅ 
មគ្គុទ្ទេសន៍និងភាពយន្តឯកសារ ដែលតែងតែ 
ផ្សព្វផ្សាយថាទន្លេនេះមានលក្ខណៈស្រស់ស្អា ត 
និងជាទីស្វា គមន៍បែបធម្មជាតិ។ តាមការពិត 
ដែនដីសណ្ត រនេះ មិនមានភាពស្ងប់សុខរហូត 
ឡ�ើយ ប៉ុន្តែវាគឺជាកន ល្ែងមួយដែលមានប្រវត្តិរ�ឿង
រ៉ា វ និងវកឹវរជាច្រើន។ ការនេះបណ្តា លឲ្យខ្ញុំមាន  
ទឹកចិត្តកាន់តែខ្លាំ ងក្លា ក្នុងការរុករកភាពស្មុគ 
ស្មា ញរបស់តំបន់នេះ ដែលមានអត្ថន័យផ្ទា ល់ខ្លួន 
និងសង្គមសម្រាប់ខ្ញុំ ។ គម្រោងនេះ បន្តក្តីកង្វល ់
របសខ់្ញុំ  ជាមយួទំនាក់ទំនងស្រពចិស្រពលិចំពោះ 
ប្រវត្តិសាស្ត្រ ការចងចាផំ្ទា ល់ខ្លួន កាយវកិារ ការ 
រ�ៀបចំជាផ្លូវការ និងទិដ្ឋភាពបែបលន្លង់លន្លោ ច។

	ផាន ថៅ ងូយនិ ក�ើតនៅឆ្នាំ ១៩៨៧ នៅក្នុង 
ទីក្រុងហូជីមិញ ប្រទេសវ�ៀតណាម។ នាងបានសិក្សា 
នៅសាកលវទិ្យាល័យវចិតិ្រសិល្បៈក្រុងហូជីមិញ  
ហ�ើយកំពុងបន្តសិក្សាថ្នា ក់អនុបណ្ឌិ តវចិិត្រសិល្បៈនៅ

 
សាលាវទិ្យាស្ថា នសិល្បៈ Chicago។ នាងធ្លា ប់តាំង 
ពិព័រណ៍នៅក្នុងប្រទេសវ�ៀតណាម សិង្ហបុរ ីនិង

 Chicago។ ការតាំងពិព័រណ៍សំខាន់ៗមានដូចជា៖  
“វ�ៀតណាមប្រសព្វគ្នា ៖ ស្នាដៃ ថ្មីពីខាងជ�ើងនិងខាង 
ត្បូង” ដែលត្រូវបានរ�ៀបចំដោយ Iola Lenzi នៅឯ 
វចិតិ្រសាល Valentine Willie Fine Art នៅប្រទេស 
សិង្ហបុរ ីនិងប្រទេសម៉ា ឡេស៊ី, “Ket Noi” នៅសារៈ 
មន្ទីរសិល្បៈសិង្ហបុរ,ី ស្នាដៃ មួយនៅមហោស្រពសិល្បៈ 
សម្តែងអន្តរជាតិនីប៉ុន(Nippon International  
Performance Art Festival)នៅប្រទេសជប៉ុន, និង
ការពិព័រណ៍និក្ខេបបទថ្នា ក់អនុបណ្ឌិ តវចិិត្រសិល្បៈ

 
នៅវចិតិ្រសាល Sullivan Gallery នៅ Chicago។  
នាងបានទទួលរង្វាន ់និងជំនួយឧបត្ថម្ភជាច្រើន ដែល 
រមួមានទាងំអាហារូបករណ៍ប្រធានាធិបតី នៃសាលា 
វទិ្យាស្ថា នសិល្បៈ Chicago។ ស្នាដៃ របស់នាង បាន
ឈន្ះរង្វាន ់ទីមួយនៅក្នុងការប្រកួតសិល្បៈចក្ខុទស្សន៍

 របស់សម្ព័ន្ធសហជីព (Union League Visual Art 
Competition) នៅ Chicago ឆ្នាំ ២០១១។

Phan Thao Nguyen
Mekong Mechanical, 2012

Single-channel video, 18 minutes

ផាន់ថៅ ងូយនិ
មេកានិកមេគង្គ, ឆ្នាំ  ២០១២

វដីេអូចំនួន ១, រយៈពេល ១៨ នាទី
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Mekong Mechanical
Phan Thao Nguyen
My idea for the project evolved last summer 
when I went to the Cuu Long delta in South 
Vietnam and visited catfish factories in an 
industrial zone. Entering the factory, I had 
to wash my hands, war a mask and put n a 
protective suit. The peculiarity of the factory 
setting made me more sensitive to the 
smell and the atmosphere surrounding me. 
The real experience was so different from 
the version of the Mekong delta popularized 
in guidebooks and documentaries, which 
always promote the river as beautiful and 
welcoming in nature. In reality, the delta 
is not always calm and placid, but a place 
with diverse and turbulent history. This 
leads me to great aspiration to explore 
the complexity of the region which for me 
carries personal and social meaning. The 
project continues my concern with the 
ambiguous relationship to history, personal 
memory, gesture, formal arrangement and 
poetic imagery.

Phan Thao Nguyen was born in 1987 in Ho Chi 
Minh City, Vietnam. She studied at Ho Chi Minh 
University of Fine Arts and is currently pursuing 
her MFA at the School of the Art Institute of 
Chicago. She exhibited in Vietnam, Singapore 
and Chicago. Selected exhibitions include: 
Intersection Vietnam: New Works from North and 
South, curated by Iola Lenzi, at Valentine Willie 
Fine Art in Singapore and Malasia; Ket Noi at the 
Singapore Art Museum; a performance at the 
Nippon International Performance Art Festival, 
Japan and her MFA Thesis Exhibition at Sullivan 
Gallery, Chicago. She received numerous awards 
and grants including the Presidential Scholarship, 
School of the Art Institute of Chicago. Her work 
won the first prize at the Union League Visual Art 
Competition, Chicago 2011.
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ផ្លូវរបស់ជីតាខ្ញុំត្ រូវបានឃាងំ
ជារ�ៀងរហូត
ស៊ូធីរ៉ា ត់ ស៊ូប៉ា ប៉ា រនិយ៉ា

	 ទន្លេពីង(Ping River) គឺជាផ្លូវប្រវត្តិ 
សាស្ត្រមួយសម្រាប់ការនាំចេញឈ�ើម៉ៃសាក់  
សម្រាប់ពាណិជ្ជកម្មស�ៀម-អឺរ ៉ុប និងជាផ្នែក 
សំខាន់មួយរបសប់្រវត្តិគ្រួសាររបស់ខ្ញុំ ផងដែរ។  
ជីដូនជតីារបស់ខ្ញុំស្រ ឡាញ់ទន្លេពីង។ វាគឺជា 
ស្រុកកំណ�ើ តរបស់ពួកគាត់ ការងាររបស់ពួកគាត់ 
និងជីវតិរបស់ពួកគាត់។ ជីតាខាងម្តា យរបស់ខ្ញុំ   
គឺជាប្រធានគ្រប់គ្រងការដឹកជញ្ជូនឈ�ើ  ដែលដឹក 
ជញ្ជូនឈ�ើម៉ៃ សាក់ពីខេត្តឈ�ៀងម៉ៃទៅទកី្រុង 
បាងកក។ យ�ើងមិនសូវដឹងពីជីវតិរបស់គាត់ទេ  
ព្រោះពេលនោះគាត់ត្រូវចំណាយពេលជាង ៣ខែ 
ដ�ើម្បីបំពេញការងាររបស់គាត់។ វាគឺជាការងារ 
ដែលមានគ្រោះថ្នា ក់ ព្រោះគាត់ត្រូវប្រើដំរដី�ើម្បី 
ដឹកជញ្ជូនឈ�ើ ហុ៊បធ្ងន់ ប្រថុយប្រថាននងចោរ  
និងត្រូវធ្វើដំណ�ើ រចន្លោះ ផ្ទាំ ងថ្មខ្ពស់ចោតក្រហេង 
ក្រហូង។ ខ្ញុំបានដ�ើ រតាមផ្លូវរបស់ជីតារបស់ខ្ញុំ   ប៉ុន្តែបានតែផ្នែកខាងល�ើប៉ុណ្ណោះ  គឺចាប់ពីទំនប ់
ទឹកភូមីបុលនៅក្នុងខេត្តតាក់  ខេត្តឡាភំុន និង 
ខេត្តឈ�ៀងម៉ៃប៉ុណ្ណោះ ។  ទិដ្ឋភាពទន្លេក្នុងជំនាន់ 
គាត់ និងជំនាន់ខ្ញុំ  មានការខុសប្លែកគ្នា ទាងំស្រុង 
ដោយការផ្លា ស់ប្តូរចាប់ផ្តើមមានបន្ទា ប់ពីទំនប ់
ទឹកត្រូវបានសាងសង់នៅក្នុងឆ្នាំ  ១៩៥៨។ ទឹក 
ទន្លេត្រូវទប់ ហ�ើយផ្លូវដឹកជញ្ជូនត្ រូវបានអភិវឌ្ឍ

 បន្ថែម… ដំណ�ើ រកំសាន្តតាមដងទន្លេពីង និង 
ដំណ�ើ រកំសាន្តតាមទូក បានជួយឲ្យខ្ញុំ យល់ពីអ្វី 
ដែលជីតារបស់ខ្ញុំធ្លា  ប់ឆ្លងកាត់កាលពីមុន ព្រម 
ពេលជាមួយគ្នា នេះផងដែរ ខ្ញុំបាន អាចសង្កេតពី 
បញ្ហា ផ្សេងៗទ�ៀតដែលក�ើតឡ�ើងនៅក្នុងជំនាន់ 
របស់ខ្ញុំ ។ នៅក្នុងស្នាដៃ តម្លើងនេះ គឺជាខ្សែវដីេអូ

 
ចំនួន ២ ដែលខ្ញុំបាន ថតក្នុងកំឡុងពេលដែលខ្ញុំ

 ធ្វើដំណ�ើ រ។ វដីេអូនៅខាងស្តាំ  គឺជាវដីេអូឯកសារ 
មួយអំពីការធ្វើដំណ�ើ រតាមផ្លូវទឹកនៅល�ើបឹង នៅ

 

ផ្នែកខាងល�ើទំនប់ទឹកភូមីបុល ជាទីដែលទន្លេពីង 
ពីមុនត្រូវពង្រីកដ�ើម្បីបានជាបឹងដ៏ធំមួយ។ សព្វ 
ថ្ងៃនេះ ភូមិនិងព្រៃម៉ៃសាក់ពីមុនៗជាច្រើន ត្រូវ 
លិចនៅក្រោមទឹកនៅក្នុងតំបន់នេះ។ វដីេអូខាង 
ឆ្វេង បង្ហា ញពីទំនប់ទាបចំនួន ១៣ ទ្វា រទឹក និង 
ទំនប់ទឹកភូមីបុលផ្ទា ល់ នៅបន្តបន្ទា ប់គ្នា ចាប់ពី 
ទំនប់ទាបទីមួយនៅជិតប្រភពរបស់ទន្លេមកដល់
ទំនប់ទឹកភូមីបុល។

	 ស៊ូធីរ៉ា ត់ ស៊ូប៉ា ប៉ា រនិយ៉ា  គឺជាសិល្បករផ្នែក 
វដីេអូនិងស្នាដៃបែ បតម្លើង។ នាងក�ើតនៅក្នុងឆ្នាំ

 
១៩៧៣។ នាងចូលចិត្ត និងធ្វើការនៅក្នុងខេត្ត 
ឈ�ៀងម៉ៃ ប្រទេសថៃ។ បន្ទា ប់ពីទទួលបានបរញិ្ញា ប័ត្រ 
វចិិត្រសិល្បៈខាងគំនូរពីមហាវទិ្យាល័យវចិតិ្រសិល្បៈ

 
នៅសាកលវទិ្យាល័យឈ�ៀងម៉ៃរចួមក នាងបានទទួល 
សញ្ញា ប័ត្រកម្រិតក្រោយឧត្តមសិក្សា ផ្នែកសិល្បៈ 
រូបភាពនិងសម្លេង នៅសាលា Hochshule für 
Grafik und Buchkunst ក្នុងទីក្រុង Leipzig  
ប្រទេសអាល្លឺម៉ង់។ ការតាំងពិព័រណ៍ជាលក្ខណៈ 
អន្តរជាតិរបស់នាង មានដូចជាកម្មវធិីតាំងពិព័រណ៍ 
How Physical (នៅសារមន្ទីររូបថតក្រុងតូក្យូ 
ឆ្នាំ ២០១១), Koganecho Bazaar ឆ្នាំ ២០១១, 
សំបុត្រត្រឡប់ថៃ-អាល្លឺម៉ង់ (នៅមជ្ឈមណ្ឌ លសិល្បៈ 
និងវប្បធម៌បាងកក ឆ្នាំ ២០១០) និងទិដ្ឋភាពពីកន្លែង 
ផ្សេងទ�ៀត (នៅវចិិត្រសាលសិល្បៈ Queensland  
ឆ្នាំ ២០០៩)។ ជាមួយជំនួយពីអាហារូបករណ៍ក្រុម 
ប្រឹក្សាវប្បធម៌អាសី៊មួយនៅក្នុងឆ្នាំ  ២០១១ នាងបាន 
ស្នា ក់នៅទីក្រុងញូយក៉ និងសិក្សាស្រាវជ្រាវពីសិល្បៈ

 ចក្ខុទស្សន៍ និងភាពយន្តពិសោធន៍។  
www.atelierorange.info

Sutthirat Supaparinya
My Grandpa’s Route Has Been Forever Blocked, 2012

Two-channel video, 13 minutes

ស៊ូធីរ៉ា ត់ ស៊ូប៉ា ប៉ា រនិយ៉ា
ផ្លូវរបសជ់តីាខ្ញុំត្ រូវបានឃាងំជារ�ៀងរហូត, ឆ្នាំ  ២០១២

វដីេអូចំននួ ២, រយៈពេល ១៣ នាទី
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My Grandpa’s Route 
Has Been Forever 
Blocked
Sutthirat Supaparinya
The Ping River a historical route for 
teakwood export, Siamese-European trade 
and also an important part of my family’s 
history. My grandparents loved along the 
Ping River. It was their hometown, their 
work and their life. My maternal grandfather 
was chief manager for the timber transport 
that moved teakwood from Chiang Mai 
to Bangkok. His life was mysterious to us, 
since it took him more than 3 months to 
complete his job. It was dangerous work as 
he had to handle elephants and heavy logs, 
keep in eye out for bandits and navigate 
between crags and cliffs. I followed my 
grandfather’s route, but only upstream from 
the Bhumibol Dam in the Tak, Lamphun and 
Chiang Mai provinces. The riverscape of 
his time and mine are completely different 
having changed after the Bhumibol Dam 
was built in 1958, the river was blocked 
and the transportation route was developed 
further… Journeys along Ping River as 
well as a boat trip helped me to understand 

what my grandfather experienced in the 
past; at the same time I could observe other 
issues that have arisen in my time. In this 
installation are 2 channel videos I captured 
during my trip. In this installation are 2 
channel videos that I captured during my 
trip. The right one is a documentary about 
the cruise on the lake above Bhumibol 
Dam where the previous Ping River was 
expanded to become a huge lake. Today 
many former villages and teak forests are 
underwater in this area. The left video 
shows 13 weirs, floodgates and the dam 
itself, sequentially from the first weir near 
the origin of the river to the Bhumibol Dam.

Sutthirat Supaparinya is a video and installation 
artist. Born in 1973, she loves and works in Chiang 
Mai, Thailand. After earning a BFA in Painting from 
the Faculty if Fine Arts at Chaing Mai University, 
she received a Postgraduate degree in Media 
Arts at the Hochshule für Grafik und Buchkunst 
in Leipzig, Germany. Her international exhibitions 
include How Physical (Tokyo Metropolitan 
Museum of Photography 2012) Koganecho 
Bazaar 2011, Return Ticket Thanland-Germany 
(Bangkok Art and Culture Centre, 2010), and The 
View from Elsewhere (Queensland Art Gallery, 
2009). With assistance from an Asian Cultural 
Coucil fellowship in 2011, she resided in New York 
researching the visual arts and experimental films. 
www.atelierorange.info
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ទំនាបកណ្តា ល
ថន សុខ

	 នៅក្នុងការងារស្រែចម្កា រ កសិករបង្កើត 
រូបសំណាកមួយ និងដាក់ឲ្យរូបនោះឈរនៅក្នុង 
វាលស្រែ ដ�ើម្បីជាមធ្យោបាយបន្លា ចនិងបណ្តេ ញ 
សត្វដែលគម្រាមកំហែងដល់ដំណារំបស់ខ្លួន។ 
នៅក្នុងប្រទេសកម្ពុជាគេហៅរូបនោះថា 
ទីងមោង។ កសិករប្រើចម្បើងស្ងួតដ�ើម្បីធ្វើរូប

 ទីងមោងរាងដូចមនុស្សហ�ើយយកសម្លៀកបំពាក ់
ចាស់ៗរបស់ខ្លួនពាក់ឲ្យវា។ នៅរដូវប្រាំង គេដាក ់
ទីងមោងឈរនៅល�ើដីដោយទល់ដោយបង្គោ ល 
ឫស្សីឬឈ�ើ ប៉ុន្តែពេលទឹកជន់លិចក្នុងរដូវវស្សា 

 
ធ្វើឲ្យទងីមោងឈរតែម្នា កឯ់ងក្នុងផ្ទៃដីច្រើនហកិតា

 ដ�ើម្បីការពារដី ហ�ើយគ្មាន សត្វណាអាចបំផ្លា ញ 
ដំណារំបស់ពួកគេឡ�ើយ ព្រោះអគី្មាន ដំណា។ំ 
	 ការជន់លចិទន ល្េនងិដីនៅក្នុងឆ្នាំ  ២០១១ 
បានបង្កឲ្យកសិករនិងគ្រួសារជាច្រើនគ្មាន ការងារ 
និងចំណីអាហារ ហ�ើយបានបំផ្លា ញផ្ទះសម្បែង 
និងជីវភាពរស់នៅជាច្រើន។ គ្រួសាររបស់ខ្ញុំដែ ល 
មានសមាជិកចំនួន ១០ នាក់ រស់នៅល�ើច្រាំង
ទន្លេសាបនៅភាគខាងត្បូងនៃទីក្រុងភ្នំពេញ។ 
ក្នុងកំឡុងពេលទឹកជំនន់ ជាន់ផ្ទា ល់ដីផ្ទះរបស់ខ្ញុំ   ត្រូវបានទឹកជន់លិចទាងំស្រុង ហ�ើយទុកឲ្យខ្ញុំន ង

 
គ្រួសារខ្ញុំ រស់នៅ ញាំុ  និង គេងជាមួយគ្នា  នៅល�ើ
ដំបូលផ្ទះអស់រយៈពេលជាច្រើនខែ។
	 សម្រាប់ទិដ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការផ្លា ស់ប្តូរ 
ខ្ញុំបាន ចំណាយពេលជាមួយកសិករនៅក្នុងខេត្ត 
តាកែវដែលជាស្រុកកំណ�ើ តរបស់ខ្ញុំ  ដ�ើម្បីរ�ៀនពី 
រប�ៀបធ្វើរូបទីងមោង។ ពេលនោះ ខ្ញុំ អាចធ្វើបាន 
របូចំននួ ១០ ដ�ើម្បីតណំាងឲ្យគ្រួសាររបស់ខ្ញុំ   
ហ�ើយខ្ញុំបានវា ស់កម្ពស់ឲ្យត្រូវនឹងកម្ពស់របស ់
ពកួយ�ើង និងពាក់សម្លៀកបំពាករ់បសយ់�ើងឲ្យវា។ 
ដោយបានរ�ៀបឡ�ើងវញិដូចពេលទឹកជំនន់ 
គ្រួសារយ�ើងរង់ចា ំសម្របសម្រួល ចោទសួរពី 
ប្រយោជន៍ អណំាច ការទទួលយក និងក្តីសង្ឃឹម។

	 ថន សុខ ក�ើតនៅខេត្តតាកែវ ប្រទេសកម្ពុជា 
នៅឆ្នាំ  ១៩៨៤។ គាត់តែងអង្កេតពីជំន�ឿ សម្ភា រៈ និង 
ពិធីដែលមានលក្ខណៈសាសនានិងវញិ្ញា ណ តាមរយៈ 
ចម្លា ក់ ការតម្លើងវដីេអូ និងការសម្តែង។ គាត់បាន 
បញ្ចប់ការសកិ្សាពីសាលាសិល្បៈរៃយនំៅឆ្នាំ  ២០០៥ 
និងបានចូលរមួក្នុងសិក្ខា សាលារៃយនំៅឆ្នាំ  ២០០៧ 
ដែលក្នុងកំឡុងពេលនោះ គាត់បានសហការជាមួយ 
សិល្បករជាភ្ញៀវមួយចំនួនដែលរមួមាន ចាន់ លួង  
(វ�ៀតណាម) និងសិល្បករមួយក្រុមដែលមាន 
មូលដ្ឋាន នៅទីក្រុងហាណូយ និងជាមួយសិល្បករ 
ជប៉ុន អេកូនិងកូម៉ា  ហ�ើយបានធ្វើដំណ�ើ រទៅសហរដ្ឋ 
អាមេរកិនិងតៃវ៉ាន់ជាមួយពួកគេសម្រាប់ការសម្តែង  
“រ�ឿងរ៉ា វកម្ពុជា (Cambodia Stories)”។ សព្វថ្ងៃនេះ 
គាត់កំពុងសិក្សាផ្នែកស្ថា បត្យកម្មនៅកម្ពុជា។ ការតាំង 
ពិព័រណ៍ទោលរបស់គាត់រមួមាន “ពន្លឺនៃព្រះនេត្រព្រះ” 
នៅស-សបាសាក់ (២០១២) និង “សោកនាដកម្ម” 
(២០០៩)។ ការតាំងពិព័រណ៍ជាក្រុមសំខាន់ៗរមួមាន 
“តាំងពីដ�ើមមកដល់បច្ចុប្បន្ន”  នៅវចិតិ្រសាល 10 
Chancery Lane Gallery ហុងកុង (២០០៩) និង  
“វដីេអូ៖ សិល្បៈនិងប្រវត្តិសាស្ត្រ” នៅសារៈមន្ទីរ 
សិល្បៈសិង្ហបុរ ី(២០១១)។ ថន សុខ ធ្លា ប់ជា 
សិល្បករធ្វើការនិងស្នា ក់នៅ Tokyo Wonder Site, 
ក្រុង Aoyama (២០០៥) និងនៅ S-AIR, ក្រុង 
Sapporo (២០១១)។

Than Sok
Middle Ground, 2012

Video installation, hay, clothing, cement

ថន សុខ
ទំនាបកណ្តា ល, ឆ្នាំ  ២០១២

ការតម្លើងវដីេអូ, ចំប�ើង, ក្រណាត់, សី៊ម៉ង់ត៍
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Middle Ground
Than Sok
In most agrarian cultures, farmers create 
a figure to stand in the fields as a way of 
scaring away animals that threaten their 
crops. In Cambodia, we call this figure 
dtingmong. Farmers used dried paddy 
straw to create a scarecrow shaped like a 
human being and clothe it with their old 
clothes. In the dry season, the dtingmong 
stands on land, supported by a bamboo 
or wooden pole, but in the rainy season 
flooding makes the dtingmong stand alone 
for hectares, watching over the land, but in 
vain; there is no animal that can harm their 
crops because there are no crops.

The 2011 flooding of the rivers and land 
left so many farmers and families without 
work and food, and has destroyed homes 
and livelihoods. My family of ten lives on the 
banks of the Tonle Sap River in southern 
Phnom Penh. During the floods, the ground 
floor of our house was flooded totally, 
leaving us to live, eat, and sleep together on 
the our roof for months.

For Riverscapes IN FLUX, I spent time with 
farmers in Takeo province – my homeland 
– to learn how to make dtingmong. I then 
could create ten figures to represent my 
family and I – measured to our heights 
and earing our clothes. Restaged in flood, 
together we wait, compromise, question 
usefulness, power, acceptance and hope.

Than Sok, born in Takeo, Cambodia in 2984, 
investigates religious and spiritual beliefs, 
materials and rituals through sculpture, installation, 
video and performance. He graduated from Reyum 
Art School in 2005 and attended the Reyum 
Workshop in 2007, during which he collaborated 
with a number of visiting artists including Tran 
Luong (Vietnam) and a group of Hanoi-based 
artists, and Eiko and Koma, with whom he toured 
the United States and Taiwan for the performance 
“Cambodia Stories”. Than Sok is currently studying 
architecture in Cambodia. His solo exhibitions 
include The Halo of the Omnipresent Eye, SA SA 
BASSAC (2012) and Tragedy (2009). Selected 
group exhibitions include Forever Until Now, 10 
Chancery Lane Gallery, Hong Kong (2009) and 
Video: An Art, A History, Singapore Art Museum 
(2011). Than Sok was a resident at Tokyo Wonder 
Site, Aoyama (2005) and at S-AIR: Sapporo Artists 
in Residence, Sapporo (2011).
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ឡ�ើងនិងស្រក រះនងលិច
វុធ លីណូ

	 កំពង់ភ្លុក គឺជាឈ ម្ោះ សហគមន៍ព្រៃលិច 
ទឹកមួយដែលនៅជាប់បឹងទន្លេសាប។ សម្រាប ់
ទិដ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការផ្លា ស់ប្តូរ ខ្ញុំបានស្នា  ក់នៅ

 រយៈពេលមួយសប្តា ហ៍ជាមួយគ្រួសារមួយដ៏ 
រាក់ទាក់ កកក់្តៅ  និងមានសន្តាន ចិត្ត នៅក្នុង 
សហគមន៍នេះ ដែលជាមធ្យោបាយមួយដ�ើម្បី 
ចាបផ់្តើមយល់ដឹពីទំនាក់ទំនងរបស់ប្រជាជន 
ជាមួយទន្លេ និងភាពពឹងផ្អែករបស់ពួកគេទៅល�ើ 
ទន្លេ។ អ្វីដែលបានធ្វើឲ្យខ្ញុំ ចាប់អារម្មណ៍នាពេល 
នោះ គឺថាប្រព័ន្ធសំណង់ផ្ទះដែលសង់ល�ើសសរ 
ផុតដីខ្ពស់ៗ ដូចៗគ្នា  និងការសម្របទៅតាមការជន់ 
លិចដោយធម្មជាតិជារ�ៀងរាល់ឆ្នាំ នៅក្នុងរដូវ 
វស្សា។ នៅរដូវវស្សានេះ ទន្លេសាបត្រូវបានចរន្ត 
ទឹកទន្លេមេគង្គហូរចូលធ្វើឲ្យផ្លា ស់ប្តូរទិសដៅ 
ម៉្លោះហ�ើ យវាផ្តល់ទឹកទៅឲ្យវាលទំនាបលិចទឹក 
ដែលនៅជុំវញិបឹងទន្លេសាប។ ក្នុងកំឡុងពេល 
ទឹកជំនន់ឆ្នាំ  ២០១១ កំពង់ភ្លុកបានទទួលរង 
គ្រោះ ប៉ុន្តែបានអាចទប់ទល់នឹងកម្រិតទឹកជន ់
“ធ្ងន់ធ្ងរជាងធម្មតា” ដោយសារសមត្ថភាពអាច 
បត់បែនបានប្រស�ើរជាងសហគមន៍ជាច្រើនទ�ៀត 
នៅជុំវញិនោះ។ ខ្ញុំបាន ចាប់អារម្មណ៍ផងដែរ 
ចំពោះទំនាក់ទំនងជ្រាលជ្រៅរបស់សហគមន ៍
ចំពោះអ្នកតា ជាវញិ្ញា ណធម្មជាតិដែលមានសព្វ 
ទីកន្លែងដែលអាចផ្តល់នូវការរស់នៅសុខសាន្ត 
ជាមួយព្រៃឈ�ើនងទន្លេ។ ការតម្លើងរូបកូនខ្ទម 
របស់ខ្ញុំ  តំណាងឲ្យទាងំរចនាសម្ព័ន្ធសាមញ្ញនៃ 
ផ្ទះរបស់ពួកគេ និងខ្ទមអ្នកតា។ នៅក្នុងស្នាដៃ  
នេះ គេអាចស្តា ប់ឮសូរនូវទិដ្ឋភាពទន្លេនៅភូមិ 
កំពង់ភ្លុក ដែលជាស្រទាប់សម្លេងជាច្រើនមកពី 
ការរស់នៅប្រចាថំ្ងៃរបស់ប្រជាជនជាមួយទឹក 
ការនេសាទ ការនិទានរ�ឿង និងការប្រារព្ធពិធី 
សម្រាប់អរក្ខអ្នកតានៅទន្លេ។

	 វុធ លីណូ ក�ើតនៅទីក្រុងភ្នំពេញនៅឆ្នាំ  
១៩៨២។ គាត់ធ្វើការភាគច្រើនជាមួយរូបថត និង 
សំលេង ហ�ើយចាប់អារម្មណ៍ទៅល�ើគំនតជុំវញិការ 
ប្រែប្រួលសង្គម និងការរកីចម្រើនរបសប់្រទេសជាតិ 
នៅកម្ពុជា។ គាត់បានទទួលបរញិ្ញា ប័ត្រផ្នែកពត៌មាន 
វទិ្យានៅក្នុងឆ្នាំ  ២០០២ និង សញ្ញា ប័ត្រថ្នា ក់ 
អនុបណ្ឌិ តផ្នែកវទិ្យាសាស្ត្រសង្គមនៅក្នុងឆ្នាំ  ២០០៩  
នៅសាកលវទិ្យាល័យ RMIT នៅប្រទេសអូស្ត្រា លី។ 
គាត់គឺជាសមាជិកស្ថា បនិកមួយរូបរបស់ក្រុមសិល្បករ 
ស្ទា វសិល្បៈ និងជាប្រធានគម្រោងសិល្បៈស-ស នៅ 
ទីក្រុងភ្នំពេញ។ គាត់បានរ�ៀបចំកម្មវធិីពិព័រណ៍ និង 
ព្រឹត្តិការណ៍ជាច្រើននៅក្នុងប្រទេសកម្ពុជា ហ�ើយថ្មី

 បំផុតនេះគឺកម្មវធិីពិព័រណ៍ “បន្ទប់សំលេង” ដោយ 
សហការជាមួយ Incidental ប្រទេសអងគ់េ្លស។  
កម្មវធិីពិព័រណ៍ជាក្រុមរបស់គាត់ រមួមាន “១៤+១” 
(២០០៧) និង “ទេវតាពណ៌ខ�ៀវ (Blue Angels)” 
(២០០៨)  ដែលកម្មវធិីពិព័រណ៍ទាងំពីរនេះត្រូវបាន 
រ�ៀបចំធ្វើនៅវចិិត្រសាលមជ្ឈមណ្ឌ លវប្បធម៌បារាំ ង 
ក្នុងរាជធានីភ្នំពេញ និងកម្មវធិីពិព័រណ៍ទោល “ធម្មតា” 
(ស-សបាសាក់ ២០១១)។

Vuth Lyno
Rise and Fall, 2012

Metal, wood, two-channel sound 

វុធ លីណូ
ឡ�ើងនិងស្រក រះនងលិច, ឆ្នាំ  ២០១២

សំលេង ចំនួន ២, ដែក, ឈ�ើ
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Rise and Fall
Vuth Lyno
Kompong Pluk is the name of a flooded 
forest community based on the Tonle 
Sap River. For Riverscapes IN FLUX, I 
did a week-long residency with a warm, 
hospitable and generious family in this 
community as a way to begin to understand 
the people’s relationship with and 
dependency on the river, What interested 
me was this community’s modular and 
uniquely high stilled housing system 
that accommodates the natural annual 
flooding in the rainy season. At this time, 
the Tonle Sap is forced by the Mekong’s 
current to reverse direction, thus providing 
necessary water to the flood plain around 
the Tonle Sap Lake. During the 2011 floods, 
Kompong Pluk suffered but was able to 
cope with the “unnatural” levels of flooding 
with better flexibility than many surrounding 
communities. I also was moved by the 
community’s deep connection to Neak Ta, 
the omnipresent natural spirit that allows 

harmonious living with the river and forest. 
My installation reflects both the simple 
modular structure of their homes and the 
humble constructions of the spirit houses. 
Here the sound-scape of the river-scape 
at Kompong Pluk can be heard – layers 
of sounds from people’s everyday lives 
with the water, fishing, storytelling and 
ceremonial practices for the river spirits.

Working primarily with photograph and sound, 
Vuth Lyno, born in Phnom Penh, 1982, is 
interested in ideas around social transformation 
and national progress in Cambodia. He obtained 
a Bachelor’s degree in Information Technology 
in 2002 as well as a Master’s degree in Social 
Science in 2009 at the RMIT University, Australia. 
He is a founding member of the artist collective 
Stiev Selapak / Art Rebels and director of Sa 
Sa Art Projects, Phnom Penh. He has organized 
numerous exhibitions and evens in Cambodia, 
most recently The Sounding Room in collaboration 
with Incidental, UK. His group exhibitions include 
14+1 (2007) and Blue Angels (2008), both of 
which were held at the French Cultural Center 
Galley, Phnom Penh, and the solo exhibition 
Thoamada (SA SA BASSAC, 2011).
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#18 2nd Floor, Sothearos Boulevard
Phnom Penh, Kingdom of Cambodia

Open Thu-Fri 2pm-6pm, Sat-Sun 10am-6pm
and by appointment

+855 (0)17 774 864, info@sasabassac.com
www.sasabassac.com

បកប្រែជាភាសាខ្មែរដោយ ស៊ុំ សី៊ថែន និង វុធ លីណូ
Khmer translation by Sum Sithen and Vuth Lyno

ពិព័រណ៍ទិដ្ឋភាពទន្លេនៅក្នុងការផ្លា ស់ប្តូរ ប្រចានំៅទីក្រុងភ្នំពេញ ត្រូវបានគាំទ្រដោយ
Riverscapes IN FLUX Phnom Penh is supported by
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